Musang Berjanggut. 


It is hardly necessary to point out that this story of the 
Bearded Civet with its note of rollicking farce and its allusions 
to a pedestal lamp is not in origin Malayan, though much local 
colour has been added. It is sometimes acted on the stage of 
the Bangsawan. The present version has been written down 
by Raja Haji Yahye bin Raja Muhammad Ali of Perak and 
includes much valuable detail on wedding customs and so on. 
I am indebted to Mr. A. J. Sturrock for having romanized much 
of the manuscript and for ussisting me in the preparation of the 
English synopsis. 

R. O. WINSTEDT. 


The Tale of the Bearded Civet. 


Shah Ariman king of Shahar Desa was childless; so he 
adopted a son of the people and named him Kemala-al-arifin. 
When Kemala-al-arifin had grown up, the king bade him choose 
a bride from the daughters of the chiefs, but the youth entreated 
to be excused, saying “I would seek as my wife a true woman 
and in this country there are only females.” The king was 
amazed. ‘If that be so,” said he, “go seek your true woman, 
for greatly I desire to see her: for her dowry and in provision 
for your journey I give three thousand pieces, but fail in your 
quest and your life shall pay forfeit for the shame ycu have 
brought on our women.” The king further bade him return 
within a year. S 

So Kémala-al-arifin prepared for the journey: bought 
stores of rice, spices, sugar, fish and coconuts, and mixed them 
all together in one bag. Then he set out, up hill, down dale, by 
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forest and lea, and after a long while came to a kampong, where 
he begged a night’s lodging. Getting a welcome, he entered 
the house and after bathing and praying brought out his bag of 
provisions with the request that a meal might be prepared him. 
The house-wife gave the bag to her daughter Maimunah who 
when she saw all the provisions commingled got ready a meal 
from her parents’ own rice. Meanwhile Kemala-al-arifin had 
watched her. Thought he, “ This is not the girl I desire for 
my wife; to-morrow I must set out again in search of a true 
woman: So on the morrow, he set out again. 

Now in the land of Askalan Rum there lived a poor old 
husbandman, by name Paman, who had a daughter Dang Sri 
Arif Laksana known to all the country round as the Fair Maid, 
fifteen years of age and of a shrewd wit. One day on his way 
home from the neighbouring hamlet, Paman met Kemala-al- 
arifin, who besought the favour of a night’s shelter. Paman 
consented. On their way, Kemala-al-arifin related his travels 
and declared that the object of his quest was a kitchenless 
house: he amazed Paman by opening his umbrella in jungle 
shade while in the heat of open spaces he closed it; by donning 
his shoes in sloughs and doffing them on the clean road. 
When they had reached the house, and Paman had invited his 
guest to enter, Kemala-al-arifin produced his bag and begged 
that a meal might be prepared from its contents. Paman passed 
the bag to his daughter, who when she saw all manner of 
provisions commingled carefully separated rice from sugar, fish 
from coconut. Kemala-al-arifin was . delighted at the girl’s 
industry and thought “Now at last is my desire accomplished.” 
The meal over, Paman related to Mita his wife the strange 
conduct of their guest by the way... His daughter solved the 
puzzles. The mosque, she explained, was the house he sought : 
the umbrella was opened in the forest to keep off droppings 
from the trees; the shoes donned in sloughs, because in them 
one cannot see thorns and so on. Kemala-al-arifin overhears 
her solution of the puzzles and is still more delighted. Next 
morning he begs Paman for his daughter’s hand to the joy of 
the old husbandman. A grand wedding (which is described at 
length with great detail) takes place. Three months later the 
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young couple return to Shahar Desa that Kemala-al-arifin may 
not break the con lition to return within a year. 

In Shahar Desa every one marvels at the beauty of the 
beide: the King, the Crown Prince, the Bendahara, the Vizier, 
tie Temenzgong, the Kathi, each and all being afire with love. 
The King grows thin and wasted with passion, and at last 
summons Kemala-al-arifin and tells him how heis sore stricken 
with a malady for which there is no cure but the heart of a 
bearded civet-cat and how he has none he can trust save his 
adopted son: and so he bids him go seek a bearded civet-cat, 
declaring savagely that if he fail in his quest he will slay him 
with his own hand. Kemala-al-arifin perforce consented and 
going home heavy at heart told his wife of the strange behest. 
She detecting the King’s plot advised him to build a small shelf 
over his bed and lie there concealed instead of setting out on 
such an errand. This he did, till the rumour spread he had 
departed to look for the bearded civet, whereat king and chiefs 
and priests rejoiced. The priest sent a pupil to arrange for an 
assignation with Dang Seri Arif Laksana and she replied, “ Tell 
your master my heart overflows at his love and he will find me 
this evening at six o'clock.” Then came a messenger from the 
Dato Temenggong on a similar quest and she invited the Dato 
to come at seveno’clock. ‘There followed a messenger from the 
Manteri: him she bade come at eight. In like manner, she 
arranged for the Bendahara to come at nine and the Raja Muda 
at ten o'clock. Finally the king sent a page and she requested 
his royal master to call at eleven o'clock. 

At six the Kathi arrived in his finest robes. The lady 
admitted him and at once returned to the kitchen. “ You must 
wait till I’ve cooked cakes for your supper,” said she,: and 
perhaps you would like to pray first.” “No no,” pressed the 
Kathi, “I can pray when I please but you I cannot always 
meet.” But she cooked on. Seven o'clock struck and a knock 
announced the Temenggong. The Kathi shaking and trembling 
begged Dang Sri Arif to hide him. She put him into a large - 
chest and shut the lid, and turned to greet the Temenggong.. 
He too was eager but she put him off under excuse of 
baking cakes till eight o'clock came and with it the Manteri. 
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She hid trembling Temenggong on a shelf and let in the new 
comer. But culinary preoccupation stood between him and 
the object of his longing till nine o’clock brought the Bendahara. 
The quaking Manteri was ensconced on another shelf. The 
Bendahara also had to wait till the cakes should be baked. 

But alas, ten o’clock brought the Raja Muda punctual and 
eager. The Manteri was given a spoon and told to pretend to 
be a scullion. But even the Raja Muda had to wait wearily 
till those cakes should be baked, and eleven o’clock saw the 
king at the door. The Raja Muda cursing that “a miserable 
old wretch of a king should tear him from his love” looked 
round for a hiding-place ; so the lady handed him a lamp and 
bade him pretend to be a pedestal and hold the lamp above his 
head. The king also was asked to await the baking of those 
cakes. As he sat looking about him, his eyes fell on the 
pedestal lamp: he stared and said to himself, “ That pedestal’s 
the very image of the Raja Muda;”’ words that set the lamp a- 
shaking. At last the impatient king burst into the kitchen, to 
be put off with every kind of excuse till at last in despair the 
poor damsel exclaimed, “ Pardon, a thousand pardons sire. 
but a strange longing possesses me to ride on your majesty’s 
back and if your majesty love me, carry me but seven times to 
and fro across the room and I will yield to your majesty’s 
wishes.” The king consented and getting down on hands and 
knees, took her on his back. Up and down he pranced, and 
sore of knee and weary was nearing the end of his task, when 
suddenly the Manteri became so thirsty that he crept along his 
shelf till he found a ready husked coconut and seeing by the lamp- 
light the clean-shaven head of the Temenggong mistook it for 
marble and crashed down the nut with all his might. The 
Temenggong yelled. The King leapt -up and fled into the night, 
thinking the aggrieved husband had come. The Raja Muda 
dashed down the lamp and took to his heels. All bolted except 
the Kathi who was shut fast in the chest. . He poor prisoner 
prayed his captor to release him but she declared he must await 
her husband’s return. Then she whispered to her husband 
to creep down from his shelf and pretend to have just returned 
from his quest. This he did, knocking at the door and announc- 
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ing his arrival. Said his wife,“ A strange thing has happened : 
while you were away, one night a bearded civet-cat came and 
jumped into this chest in search of betel and I rose and shut 
the lid. Let us take him to the King, and cure his sickness.” 
So in the morning he took the chest to the king and announced 
his success. The King bide the Temenggong see if it really 
was a bearded civet. The Temenggong peered into the chest 
and exclaimed, “ Why, it's To Ka!” And at once the Kathi 
answered from inside, “ Yes, it is, and if you'd like to hear of 
your affair of last night, I’ll tell you.” The Temenggong retired 
in confusion and informed the King he could not clearly identify 
the animal in the chest. The Manteri; Bendahara and Raja 
Muda were each in turn ordered to see if this really was a bearded 
civet: to each the same thing happened and each in confusion 
professed ignorance of exact zoological knowledge. The King 
enraged rises and totters to the box stiff-kneed from the horse- 
play of the previous night. “To Ka’,’” he exclaims. “Don’t 
raise a horse laugh, your majesty,’ answers the Kathi. The 
king furious at this innuendo cries “ Yes it’s the bearded civet : 
“away with it.” The Kathi is taken home by Kemala-al-arifin, 
released and forgiven by him and his wife. Eventually the king 
and his court all make handsome presents to the sorely tried 
young couple. 


Musang Berjanggut. 


Wa-biht Nasta ‘tnt Br 'llahi. Ini-lah hikayat chérita 
orang dahulu kala. Sa-bérmula, maka ada-lah sa-buah něgěri 
Sbahar Desa nama-nya, raja něgěri itu bérnama Shah-Ariman 
baharu naik kěrajaan měnggantikan ayahanda baginda al- 
marhum yang sudah mangkat itu. Maka ada pun baginda itu 
běristěri čmpat orang akan létapi tiada bérputéra kéémpat-nya 
itu. Maka sangat-lah dukachita hati baginda. Maka di-ambil 
baginda sa-orang anak biapéri-nya di-pérbuat anak angkat-nya. 
Maka di-nami oleh baginda kanak-kanak itu Kémala-al-arifin. 
Maka di-suroh baginda péliharakan, di-béri inang péngasoh 
akan dia, Sélang bébérapa lama-nya, makin sa-hari makin 
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bêsar sudah : maka sangat-lah kaseh baginda akan kanak-kanak 
itu, sêrta pula baik sikap-ņa, sépérti anak alan juga susoh 
badan pitah majis barang laku-ya. 

“Maka chukup-lah umur Kémala-al-arifin itu lima-bélas 
tahun. Arakian, maka ada-lah ka-pada suatu hari baginda 
bérsémayam dhalu rongséri di-hadapi oleh Raja Muda dan 
Raja Béndahara dan tuan Kadzi, dan Téménggong, Méntéri, 
halubalang, rayat hina dina sakalian-nya. Maka bagin la pun 
bértitah ka-pada putéra Kémala-al-arifin itu, “Ayohai anvkanda 
Kémala-al-arifin, sangat-lah sukachita hati ayahanda akan 
mélihat anakanda sudah bêsar dan pandai sakalian elmu hikmat 
dan péngajian pun télah khatam sudah. Maka sêkaran: bér- 
balek-lah dukachita ayahanda pula mélihatkan anakanda tiada 
béristéri: ka-pada pikiran ayahanda patut-lah anakanda béristéri 
mana-mana yang bérkénan anak sakalian méntéri hulubalang 
kita; boleh ayahanda kahwinkan.” Hata sa-télah di-déngar oleh 
Kémala-al-arifin akan titah baginda itu, maka ia pun méayém- 
bah séraya bérdatangkan sêmbah, “ Ampun tuanku béribu-ribu 
ampun sémbah patek didek yang hina harapkan di-ampun; 
di-jual jauh di-gantong tinggi, di-bakar hangus di-réndam basah. 
Maka ada-lah sépérti titah duli tuanku itu téramat-lah sa- 

bénar-nya dan sélia térjunjong di-atas jémala ubun-ubun 
"patek akan ampun kurnia anugérahi duli yang maha mulia itu; 
akan tétapi ampun tuanku béribu-ribu kaliampun dinding êmas 
perak lidah patek ményémbahkan ka-bawah duli itu: maka 
sa-boleh-boleh-nya patek ménampun-lah béristérikan orang 
bétina. Jika ada mudah-mudahan sêrta tinggi daulat tuanku, 
patek héndak ménchari orang pérémpuan, karna harapkan di- 
ampuni ka-pada pémandangan patek di-dalam négéri ini sémua- 
nya orang bétina bélaka tiada dapat sa-orang pérémpuan.” Sa- 
bérmula télah baginda dan sakalian raja-raja dan orang. bésar- 
bésar ménéngarkan sêmbah Kémala-al-arifin itu, sangat-lah 
hairan ajaib ménimbangkan pérkataan itu déngan sa-habis bésar 
maksud-nya itu. Maka téménong-lah baginda sa-jurus, lalu 
baginda méngéluarkan titah séraya térsényum, Hai anakanda 
Kémala-al-arifin ka-pada pémandangan anakanda di-dalam 
négérl kita ini tiada-kah orang pérémpuan mélainkan orang 
bétina sahaja. Jikalau bagitu ayahanda héndak mélihat orang 
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pěrěmpuan. Baik-lah anakanda měnchari istěri orang yang 
pěrěmpuan ayahanda měmběri bělanja kahwin itu sêrta pérbékal.n 
di-jalan tiga-ribu ringgit, tětapi jikalau anakanda tiada dapat 
orang pérémpuan itu, apabila anakanda balek ka-dalam něgčri 
ini, téntu-lah ayahanda bunoh, karna anakanda měnurunkan 
meruah sakalian pěrěmpu:ndi-dalam nězěri sěrta pula bérbohong 
ka-pada kélayak majlis raja-raja měntěri hulubalang sakalian 
ini.” Maka sěmbah Kémala-al-arifin, “Ampun tuanku, sépérti 
titah patek junjong-lah. Tiada-lah shak dan waham hati patek 
lagi.” Maka baginda pun bértitah ka-pada běndahara ményu- 
roh kurniaï ka-pada Kémala-al-arifin tiga ribu dinar émas lalu 
di-unjokkan ka-pada Kémala-al arifin di-sambut oleh Kémala- 
al-arifin séraya ményémbah ka-pada baginda. Maka baginda 
bértitah pula ka-pada Kémala-al-arifin, “Ayahanda mémbéri 
témpoh ka-pada anakanda sa-tahun pérgi balek chari déngan 
bérsunggoh-sunggoh sépérti kata anakanda itu.” Maka Kěm- 
ala-al-arifin ményémbah baginda sérta ménchium tangan bagin- 
dasa nbil ményahut titah baginda déngan lêmah lêmbut bunyi 
suara-nya; kata-nya, © Sépérti titah tuanku patek junjong- 
lah.” Sérayaia mémbéri hormat ka-pada raja-raja orang bésar- 
bêsar sakalian ; lalu turun bérjalan pulang ka-rumah-nya měn- 
dapatkan bapa-nya biapéri itu, ménchéritakan hal-nya itu 
héndak bérjalan. Maka _ biapéri dua laki istéri pun ménangis 
sangat dukachita akan anak-nya. 

Hata sélang antara bébérapa lama-nya pada saat kétika 
yang baik, Kémala-al-arifin lalu bérmohon ka-pada ibu dan 
bapa-nya laki istéri sêrta di-pélok di-chium oleh biapéri laki 
istéri akan anak-nya itu déngan bébérapa doa supaya sélamat 
anak-nya itu. 

Arakian Kémala-al-arifin bérsiap pérkakas-nya ; di-béli- 
nya béras dan rémpah-rémpah dan kachang gula dan anak- 
anak ikan yang halus, nyiur yang sudah bérkukur; sémua-nya 
di-champurkan ka-dalam bêras itu pérbékalan sémua sa-kali. 
Maka ia pun lalu bérjalan sa-orang diri-nya masok hutan 
masok padang kéluar padang, naik gunong turun gunong, mén- 
yérahkan diri-nya ka-pada Allah subhana wataala ; sa-kétika 
bérjalan hari pun pétang ; déngan takdir Allah térus-lah ia ka- 
sa-buah dusun orang. Maka Kémala-al-arifin masok ka-dalam 
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dusun itu di-lihat-nya ada sa-buah rumah orang. Maka kata 
Kémala-al-arifin, “ Ayohai, inche tuan rumah boleh-kah sahaya 
tumpang bérmalam di-sini?’ Maka jawab orang tua yang 
émpunya rumah itu, “ Boleh: ayohai anak-ku orang muda, 
matri-lah naik.” Maka Kémala-al-arifin naik ka-rumah itu 
lalu méletakkan dukong-nya séraya bértanyakan périgi, lalu 
di-tunjokkan oleh orang tua itu. Maka Kémala-al-arifin pun 
mandi, sérta méngambil ayer sémbahyang, lalu naik ka-rumah 
sémbahyang maghrib: télah sélésai sémbahyang Kémala-al- 
arifin pun méngélvarkan punjut béras-nya itu, lalu di tunjokkan 
ka-pada orang tua séraya kata-nya, “Ini, bapa, bêras sahaya 
minta tanakkan pérbékalan sahaya.” Maka oleh isttri-nya 
itu di-suroh-nya anak-nya sa-orang pérémpuan nama Maimu- 
nah séraya kata-nya, “ Hai anak-ku Maimunah ini-lah bêras 
orang muda ini chuba masakkan nasi supaya ia makan ia lélah 
sangat lapar bérjalan datang dari témpat yang jauh.” Démi 
di-déngar oleh anak-nya, maka ia pun méngambil nyiru di- 
tuangkan bêras itu di-dalam nyiru. ‘Télah di-lihat oleh Mai- 
munah bêras itu bérchampur déngan pérkakas yang lain-lain- 
nya, maka ia pun mémanggil ibu-nya. Maka ibu-nya itu pun 
datang-lah mélihat séraya di-tunjokkan oleh anak-nya. Maka 
kata ibu-nya, “ Masakkan-lah nasi bêras kita ini.” Maka 
béras Kémala-al-arifin di-pulangkan balek ka-pada-nya. Hata 
sa-télah sudah masak nasi itu lalu di-angkatkan oleh orang tua 
_itu ka-hadapan Kémala-al-arifin séraya kata-nya, “ Silakan-lah 
anak-ku makan ; barang rupa-nya tiada déngan sépérti-nya.”’ 
Maka Kémala-la-arifin pun lalu makan nasi itu, sambil bér- 
pikir di-dalam hati-nya, “ Tiada-lah aku bérjumpa juga sépérti 
maksud hati-ku.”’ Maka apabila ia sudah makan, kata orang 
tua itu, “ Ayohai anak-ku orang muda, siapa nama anak-ku ? 
Datang dari mana? Héndak ka-mana?’’ Maka kata Kémala- 
al-arifin, “ Hamba datang dari négéri Shahar Desa héndak bér- 
main-main sahaja mélihat térmasa kékayaan Allahsa-génap 
négéri téluk rantau orang: nama hamba ini Kémala-al-arifin, 
dan hajat hati hamba esok pagi hamba héndak bérjalan pula.” 
Maka kata orang tua: “ Itu-lah baik anak-ku, kénal-lah bapa 
ini; kalau térchampak ka-témpat anak-ku pula.” Maka 
sahut Kémala-la-arifin, “ Insha-allah baik-lah, bapa.” Hata 
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télah sudah bérkata-kata itu, hari pun jauh malam lalu 
tidur: sa-kétika tidur hari pun siang: Kémala-al-arifin 
pun bangun lalu sêmbahyang suboh sêrta bérsiap héndak 
bérjalan bérkhabar ka-pada orang tua itu. Maka di- 
bèri Kémala-al-arifin akan orang tua itu hadiah sa-puloh dinar 
émas. Maka sangat-lah sukachita hati orang tua itu déngan 
sa-ribu puji ka-atas Kémala-al-arifin itu. Maka Kémala-al- 
arifin lalu turun bérjalan pula mana-mana sa-kéhéndak kaki- 
nya bérjalan. Apa-bila hari pun pétang, bérmalam ka-pada 
rumah orang-orang sa-panjang dusun itu, di-pérbuat-nya_ sé- 
pérti yang dahulu juga; ia minta masakkan nasi bêras yang 
sudah bérchampur-champur anika jénis barang-barang, mélain- 
kan kata sa-téngal orang-orang témpat ia ménumpang itu, 
“Kémala-al-arifin ini orang gila gérangan-nya.’ Di-masakkan 
nasi itu. déngan béras-nya séndiri, di-béri-nya makan. Maka 
lêpas makan itu, di-béri oleh Kémala-al-arifin hadiah tuan 
rumah itu sa-puloh dinar émas: pagi-pagi esok ia bérjalan 
sa-kira-kira pérjalanan-nya itu sudah énam bulan sa-rata-rata 
négéri orang sahaja, maka tiada-lah sampai sépérti maksud 
hati-nya itu Alkesah, térsébut-lah sa-buah négéri nama Aska- 
lan Rum. Maka ada-lah sa-orang péladang nama-nya Paman 
istéri-nya bérnama Mita: ada émpunyai anak sa-orang pérém- 
puan: maka nama-nya Dang Séri Arif Laksana timang-timang- 
an émak bapa-nya Orang Muda Chantek; maka ada pun 
sifat Dang Séri Arif Laksana térlalu amat chantek méngalah- 
kan sifat sakalian pérémpuan, sérta arif bijaksana, pandai 
bérkata-kata ménangkap péham pérkataan orang. Maka sang- 
at-lah kaseh émak bapa-nya akan anak-nya itu; tiada di-beri 
bérkérja ladang, hanya-lah bérhérja ménjahit sahaja di-rumah 
serta pula sangat manja-nya. Makaada pun umur-nya baharu 
lima-bélas tahun. Maka banyak-lah ségala orang muda anak 
péladang-péladang héndak méminang, tiada-lah di-térima oleh 
Paman itu. Di-dalam hal yang démikian itu, maka ada-lah suatu 
hari Paman pun bérsiap-lah barang ubi kéladi, tébu pisang héndak 
ménjual turun ka-pékan négéri Askalan Rum itu. Télah sudah 
siap Paman pun bérjalan-lah ménjual barang-barang-nya itu 
habis-iah laku di-béli oleh orang pasar itu. Maka ia pun 
mémbéh barang-barang makanan pula, héndak balek pulang 
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ka-rumah-nya. Hata déngan takdir Allah subhana wataala 
sampai-lah téngah padang itu, maka bérjumpa Paman déngan 
Kémala-al-arifin héndak masokkan négéri Askalan Rum itu. 
Maka kata Kamala-al-arifin itu, “ Hai bapa-ku, héndak ka- 
mana bapa-ku ini? dan apa-lah nama négéri ini?” Maka sahut 
Paman: “ Hamba ini héndak pulang ka-rumah hamba; ada 
pun nama négéri ini Askalan Rum. Orang muda ini apa nama ? 
Héndak ka-mana?” Maka kata Kémala-al-arifin, “ Nama 
hamba Kémala-al-arifin : hamba ini héndak ménchari tumpang- 
an di-rumah yang tiada bérdapur.”” Maka kata Paman, “ Mari- 
lah orang muda ka-rumah hamba, bérhénti pada malam ini. 
Pagi esok chari-lah rumah yang tiada bérdapur itu.” Maka 
kata Kémala-al-arifin, “ Baik-lah hamba tumpang-lah_ bér- 
malam di-rumah bapa malam ini.” Maka Paman pun bérjalan 
pulang ka-rumah-nya. Maka di-ikut oleh Kémala-al-arifin 
dari bélakang masok ka-hutan rimba yang bésar. Maka sam- 
pai-lah ka-pada suatu sungai lalu ményébérang sungai itu. 
Maka kata Kémala-al-arifin, “ Wahai titi kêra rupa-nya ini.” 
Maka diam Paman itu tiada di-sahut-nya. Maka Kémala-al- 
arifin pun lalu méngémbangkan payong-nya. Maka bérpayong- 
lah ia di-dalam hutan itu. Maka di-lihat oleh Paman 
sangat-lah hairan hati-nya tétapi tiada apa kata nya. Kélékian 
sampai-lah pula bérjalan itu ménémpoh léchah lumpur yang 
téramat dalam. Maka Kémala-al-arifin pun ségéra kéna- 
méngénakan kasut ka-pada kaki-nya, lalu bérgélut-lah ia lob- 
lab bunyi-nya. Maka di-lihat oleh Paman sangat-lah ajaib hati- 
nya ménikirkan hal yang orang muda itu sangat-lah bérsalahan 
déngan laku tabiat orang yang lain. Maka jalan itu pun kéluar 
ka-pada suatu padang hampir sudah déngan rumah-nya: pay- 
ong itu pun di-kénchupkan oleh Kémala-al-arifin kasut itu 
pun di-bukakan-nya, di-bibit-nya déngan tangan kiri-nya lalu 
bérjalan méngikut bélakang Paman itu. Maka oleh Paman 
sémua di-lihat-nya kélakuan Kémala-al-arifin itu, mangkin 
bértambah ajaib hati-nya: hari pun pétang sampai-lah ka- 
rumah-nya. Maka di-lihat oleh Dang Séri Arif Laksana bapa- 
nya télah balek dari pasar bérdukong mémbawa barang-barang 
dan sa-orang orang muda ada méngikut di-bélakang-nya, 
sangat-tah elok rupa sifat-nya. Maka Dang Séri Arif Laksana 
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pun ségéra naik ka-rumah-nya běrkhabar ka-pada émak-nya itu. 
Maka Paman dan Kémala-al-arifin pun sampai-lah ka-halaman 
rumah-nya, lalu mélétakkan dukong-nya itu di-muka pintu. 
Maka istéri-nya pun datang méngambil barang-barang ka-dapur 
di-bérikan-nya ka-pada anak-nya Dang Séri Arif Laksana lalu 
ségéra la mémasak makanan-nyaitu. Maka Paman pun turun 
ka-périgi bérsama-sama déngan Kémala-al-arifin langsong méng- 
ambil ayer sémbayang, lalu balek ka-rumah bérsama-sama 
déngan Paman. Maka kata Paman, “ Silakan-lah orang muda 
naik ka-tératak hamba yarg burok ini.” Maka kata Kémala- 
al-arifin “ Baik-lah bapa-ku.” Maka Kémala-al-arifin pun lalu- 
lah naik ka-rumah Paman, dudok di-sérambi déngan ségala 
pérkakas-nya ka-pada témpat yang di-sédiakan istéri Paman 
itu. Maka Paman pun ka-téngah méndapatkan anak istéri- 
nya, ményuroh mémasak déngan ségéra-nya. Maka Paman 
pun balek pula méndapatkan Kémala-al-arifin. Maka Kemala- 
al-arifin pun lalu méngeéeluarkan punjut béras pérbékalan-nya 
itu, di-barikaa ka-pala Paman, kata-nya, “ Bapa, ini bêras 
békalan hamba mita masakkan nasi karna hamba tiada-lah 
makan nasi yang lain-lain lagi davi-pada békélan ini.” Maka 
di-sambut oleh Paman di-bawa-nya ka-pada anak istéri-nya di- 
suroh masakkan sérta di-khabarkan sépérti kata Kémala-al- 
arifin itu. Maka Dang Séri Arif Laksana pun ségéra méngambil 
nyiru di-tuangkan-nya béras itu, di-lihat bérechampur sahaja 
déngan pérkakas yang lain-lain-nya. Maka lalu di-indang oleh- 
nya di-pileh béras sama bêras, rêmpah sama rêmpah, gula sama 
gula, ikan sama ikan, nyiur sama nyiur: sudah di-pileh tiada 
bérchampur lagi maka běras itu pun di-masakkan ikan kachang; 
gula dan nyiur di-champur di-pérbuatkan bubor. Maka sa-télah 
sudah mustaed sakalian-nya, lalu di-hidangkan nasi bubur itu 
di-bubohkan ka-dalam sěměrit-nya: lalu di-angkatkan oleh 
Paman ka-hadapan Kémala-al-arifin: maka Paman pun bér- 
kata, © Ayohai orang muda silakan-lah makan sa-barang di- 
atas kadar-nya.” Maka sahut Kémala-al-arifin sambil těrsěn- 
yum, Baik-lah bapa-ku; silakan-lah bapa-ku makan bérsama- 
sama. Maka Paman pun tértawa, sêrta mémbuka hidangan 
itu bérsama makan déngan Kémala-al-arifin, sambil bérkata. 
Lépas makan Kémala-al-arifin pun bérpikir di-dalam hati-nya ; 
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‘Tni-lah baharu sampai maksud hati-ku, télah bérlagu-lah 
gélora ombak yang bérnama ashek.” Maka sa-kétika itu bér- 
ubah-lah warna muka-nya. Hata hidangan témpat makanan 
itu di-angkat oleh Paman ka-dalam, sérta ményorongkan tepak 
sireh ka-pada Kémala-al-arifin déngan bébérapa hormat-nya 
lalu ia mémakan sireh. Maka Paman pun masok balek ka- 
témpat-nya bérbaring-baring léteh bérjalan itu. Kalakian 
istéri-nya pun bértanya ka-pada Paman, “Orang muda itu 
datang dari-mana ? dan héndak ka-mana ła?” Maka sahut 
Paman, © Orang ini datang dari négéri Shahar Desa; héndak 
bérjalan-jalan sahaja: tétapi sangat-lah hairan mula-mula tadi 
bérjumpa déngan hamba, ia bertanyakan rumah tiada berdapur: 
kata hamba, ‘ tiada-lah hamba tahu rumah yang tiada bérdapur 
itu:’ hamba méngajak ia bérjalan ka-rumah kita ini. Kémudi- 
an sampai pula méniti titian yang kita ikut-ikut itu, di-kata- 
nya “titi kêra” pula: diam jega hamba. Kémudian sampai 
pula ménémpoh jalan yang lichah itu, di-kénakan-nya gelut- 
nya di-dalam hobok yang dalam itu; habis gélut-nya kéna 
lumpur. Kémudian lêpas itu masok hutan di-kémbangkan- 
nya payong-nya. Maka keluar dari hutan ménémpoh padang 
elok di-kenchupkan-nya payong-nya. Sangat-lah hairan hati 
hamba mélihat kélakuan orang muda itu. Apa-kah sébab-nya 
hal yang démikian itu?” Maka sahut istéri-nya, “Sunggoh- 
lah sépérti kata tuan hamba. Apa-kah kélakuan-nya yang 
démikian itu?” Hata, sahut Dang Séri Arif Laksana ambil 
térsényum déngan pérlahan suara-nya; ““Ayohai bapa dan 
ibu tiada-kah tahu hal kélakuan orang muda itu?” Maka 
jawab ibu bapa-nya, © Tiada-lah kami tahuhal orang muda 
yang démikian itu apa-apa sébab-nya.” Maka kata Dang 
Séri Arif Laksana,  Ayohai, bapa-ku, ada pun yang di-katakan 
orang muda itu rumah yang tiada bérdapur itu  misjid- 
lah yang tiada bérdapur titi yang di-katakan-nya titi kéra 
jikalau titi itu tiada pémégang sa-rupa-lah déngan titi kéra; 
bétul-lah orang muda itu. Ada pun di-dalam hutan ia méng- 
émbangkan payong barangkali ranting patah, atau berak 
burong supaya ia tiada kêna mara bahaya dan najis; têngah 
padang ia méngunchupkan payong itu karna apa-apa najis-nya 
sa-kadar panas sahaja lalu-lah di-tahani: dan ménémpoh 
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lumpur itu tiada kélihatan kalau kéna kaki-nya, bukan-kah 
suatu mara bahaya di-atas-nya, sérta pula aral pérjalanan, dan 
di-téngah térang tanah yang kéring boleh tampak déngan mata- 
nya apa-apa hal yang ada di-situ; démikian-lah hal péham 
hamba.” Maka sabutbapa-nyalakiistéri “ Sudah-lah sa-bénar- 
nya sépérti kata anak-ku itu, kébodohan yang kédua ini orang 
tua-tua tiada mémpunyai akal sa-kali-kali.” Sa-télah sudah 
bérkata-kata itu, sémua-nya di-déngar oleh Kémala-al-avifin, 
maka ia pun ménguchap shukur ka-pada Allah taala déngan 
térlalu amat késukaan-nya sépérti kéjatohan gunong manikam 
rasa-nya ; sambil ia bérbaring-baring tiada mau tidur mata-nya 
hasrat-nya héndak méminang Dang Séri Arif Laksana itu. 
Hata sa-kétika tidur hari pun siang, maka Kématla-al-arifin 
pun bangun pérgi ka-périgi héndak mandi, sambil sémbahyang 
suboh. Kémudian lépas sémbahyang itu, baharu-lah Paman 
laki istéri bangun sérta anak-nya Séri Arif Laksana itu. Maka 
Paman dudok dékat Kémala-al-arifin mémakan sireh. Maka 
Kémala-al-arifin ségéra-lah bérjabat salam ménchium tangan 
Paman, séraya bérkata déngan lêmah lêmbut bunyi suara-nya, 
“ Ayohai ayahanda hamba ada pun hamba déngan_ sa-bésar- 
bésar maksud sérta harap déngan sa-bésar-bésar harap réndah 
gunong tinggi-lah harap hamba ini; jikalau ada mudah-mudah- 
an ihsan rahim bapa hamba ka-pada hamba dagang yang hina 
gharib miskin sa-kira-nya pinta pérhamba akan péngisip atap 
itu yang tiris, lantai yang patah, buat méngambil kayu dan 
pénumbok damar bapa hamba. Maka jikalau tiada bapa ham- 
ba sampaikan sépérti hasrat hati hamba ini, néschaya bérpan- 
jangan kérosakan hati hamba ménanggong pérchintaan.”’ Ara- 
kian sa-télah di-déngar oleh Paman akan kata Kémala-al-arifin, 
sangat-lah késukaan hati-nya sérta bérséri-séri warna muka- 
nya sépérti kéjatohan bulan matahari rasa-nya ménérangi ru- 
mah-nya itu. Lalu ia bérkata, “ Jikalau sudah anak-ku sudi 
bérsama déngan bapa, orang yang dudok di-hutan padang ini, 
tiada tahu adat lémbaga dan rela pula bérbantalkan béndul, 
bértikarkan lantai, bérkélambukan asap, sa-kali anak-ku sudi 
mémélihara bapa ini anak béranak, yang bapa sa-ribu kali kč- 
sukaan lagi, bérpétarohkan diri ka-pada anak-ku orang négéri; 
tétapi bapa bértanggoh dahulu, mémbéri tahu ka-pada saudara 
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dagang sakalian akan pékérjaan kahwin anak-ku ini.” Hata 
sa-télah sudah bérkata-kata, Paman pun bérmohon ka-pada 
Kémala-al-arifin pérgi ka-rumah sakalian kaum kéluarga-nya, 
mémbéri tahu dari-hal héndak ménikahkan anak-nya Dang 
Séri Arif Laksana déngan Kémala-al-arifin itu; maka térlalu- 
lah sangat sukachita méréka itu. Télah sudah, maka Paman 
pun pulang ka-rumah-nya, sérta bérmuafakat déngan istéri-nya 
sérta bértanya izin akan anak-nya itu. Maka sa-télah izin- 
lah Dang Séri Arif Laksana akan pérkataan bapa-nya; kala- 
kina sa-télah bérkata-kata itu, Paman pun kéluar méndapatkan 
Kémala-al-arifin, séraya bérkata sambil tévsényum mémandang 
Kémala-al-arifin. Maka Kémala-al-arifin tundok kémalu- 
maluan rupa-nya. Maka-sa-kétika lagi bérhimpun-lah saka- 
han kaum kélurga laki-laki dan pérémpuan datang ka-rumah 
Paman. Maka Kémala-al-arifin mémbérikan wang bélanja 
makan isi kahwin ka-pada Paman dua ribu dinar émas. Maka 
di-sambut oleh Paman akan wang itu sérta di-surohkan anak 
buah-nya mémbéri barang-barang pérkakas héndak mémbuat 
kénduri itu ka-pasar. Hata Paman pun dudok békérja-lah 
tujoh hari tujoh malam bérsuka-sukaan makan minum di- 
jémput sakalian haji lébai dan imam khatib makan kénduri itu 
mémbéri arwah ka-pada roh dato nenek-nya. Maka sa-télah 
di-mulai Kémala-al-arifin pun di-hiasi orang-lah di-bawa mé- 
nitekkan limau dan bérinai di-hadapi oleh ségala orang-orang 
tua-tua tabib dan bomor dan sakalian pawang-pawang dairah 
itu di-dudokkan di-atas géta di-hadapi gunong-gunong témpat 
pérsandingan itu. Maka tampil-lah tabib dan bomon dan 
pawang ménjampi ménitek limau itu, lalu di-tuangkan minyak 
ka-dalam aver limau yang sudah di-sédiakan di-dalam_ batil 
pêrak sangat-lah elok rupa-nya sépérti gambar bulan suatu 
bérapit déngan gambar matahari dan tujoh biji bintang sa- 
kéliling-nya ya-itu bulan di-pagar bintang raksi-nya itu télaga 
di-bawah bukit yang maha baik sa-kali. Télah di-lihat oleh 
tabib bomor pawang itu, maka sakalian méréka itu pun tér- 
sényum sakalian mélihat raksi elok sépérti yang démikian itu ; 
bélum pérnah sa-orang makhluk pun méndapat titek limau 
yang démikian itu. Sa-télah sudah di-ambil oleh tabib sadikit 
ayer limau di-kachau-nya déngan daun sireh lalu di-chalitkan 
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ka-pada dahi Kémala-al-arifin. Maka nasi hadapan yang bér- 
bungakan kain sérba aneka pun di-angkat orang-lah di-hadapan 
Kémala-al-arifin. Maka Kémala-al-arifin mémbasoh tangan 
lalu mémakan sa-dikit-sadikit déngan halus manis kélakuan-nya 
tértib dan léndip rupa kélakuan-nya. Maka sa-kétika makan 
lalu-lah sudah; mémbasoh tangan sêrta makan sireh sa-kapur. 
Hata Paman pun datang ményambut tangan Kémala-al-arifin 
di-hantar balek ka-témpat pérmandian; lalu mémandi ayer 
limau itu séraya bérinai. 


Maka sakalian pérémpuan pun mémbéri pakaian Dang 
Séri Arif Laksana sa-chukup pakaian mémpélai; sérta di- 
pimpin di-iringkan oleh sakalian orang tua-tua dan anak 
dara-dara naik ka-géta di-hadapan gunong-gunong témpat 
pérsandingan itu. Maka khatib bomor dukun pun méng- 
ambil-lah ménitekkan limau di-hadapan sanak saudara-nya 
masing-masing méngadapi pékérjaan itu. Hata bérsamaan-lah 
raksi-nya Kémala-al-arifin jatoh ka-pada périgi di-bawah bukit ; 
yaani untong-nya baik kékal karal di-dalam sénang séntosa 
kékayaan sa-lama-lama-nya. Maka pada kétika itu ségala 
bunyi-bunyian géndang sérunai gong chanang pun di-palu 
orang-lah, térlalu amat elok bunyi-nya. Maka Dang Séri 
Arif Laksana pun di-angkat orang ka-témpat pérmandian bérli- 
mau, mandi bérinai; télah mandi bérsalin kain basahan térlalu 
elok rupa-nya, sépérti bulan émpat-bélas hari puteh kuning 
kulit-nya sépérti umbut di-séntak rupa-nya. Maka térurai-lah 
rambut-nya yang panjang térlalu amat lébat déngan hitam 
sépérti dawat tumpah hingga sampai ka-tumit kaki-nva. Maka 
hairan-lah sakalian orang yang mélihat Dang Séri Arif Laksana 
itu. Maka ségéra-lah di-sanggul oleh istéri tabib yang tua-tua 
rambut Dang Séri Arif Laksana, sérta di-bawa masok ka-dalam 
pélamin yang sudah sédia itu. Hata tampil-lah anak-anak 
téruna yang muda-muda bangkit ménarikan inai bérangkap- 
rangkapan térlalu elok rupa limbai langkah gaya-nya ményu- 
kakan hati yang mélihat dia. Maka géndang pun di-palu orang- 
lah, lagu Alef alif pulang mérajok nama-nya; makin sangat-lah 
ashik orang orang muda itu ménari; lépas sa-orang, sa-orang 
pula ménarikan inai itu: maka api bunga inai itu sépérti 
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bérkémbar délapan-lah rupa-nya. Sa-télah sudah, anak téruna 
yang muda-muda ménari; maka di-unjokkan pula inai ka-dalam 
sambil ménari. Maka di-sambut pula oleh orang muda-muda 
pérémpuan janda-janda sambil ménari yang lêmah lêmbut 
juga. Maka lalu ménari di-hadapan pélamin gunong-gunong 
itu méngénakan langkah limbai, lêpas sa-orang sa-orang pula 
bérangkap-rangkap. Maka gong géndang sérunai pun bérbunyi 
mérawan-rawan lagu-nya, béraleh-nya lagu kétimpong janda 
gérénak dua-bélas pula. Maka sangat-lah ashik sakalian janda- 
janda bangkit ménari térgeram hati anak dara ménéngar bunyi 
itu. Hata hari pun hampir-lah dini-hari. Maka Kémala-al- 
arifin di-tampal oleh sakalian pérémpuan istéri pégawai yang 
tua-tua déngan inai sa-chukup-chukup jari tangan dan bérinai 
sa-hari bulan di-tapak tangan kanan dan kiri dan bérinai pula 
périmpin? kaki kanan dan kiri sa-kéliling, langsong pula 
berinai kéléngkeng kiri bérchanggal mérak, Télah sudah saka- 
lian istéri pégawai-pégawal pun balek masok ka-dalam; ting- 
gal-lah Kémala-al-arifin tidur bérsama-sama budak-budak yang 
muda itu. Maka ada pun Dang Séri Arif Laksana pun démi- 
kian juga; di-inai oleh pérémpuan janda-janda yang tua-tua. 
Arakian télah sudah hari pun hampir akan siang; ayam bér- 
kokok fajar ményingsing tampak chérah: Maka sakalian orang 
ménari pun bérhénti-lah bérjamu makan minum pulu bérsuka- 
sukaan. Lépas makan masing-masing pun tidur-lah bérka- 
paran di-téngah rumah pénoh sêsak; langsong ka-balai dan 
kéluar témpat pértanakkan nasi iti. i 


Télah hari siang masing-masing pun bangun ménjabat 
kérja, laki-laki dan pérémpuan; ményémbéleh kěrbau kambing 
ayam itek masok ka-bangsal, térlalu amat sebok pékérjaan-nya. 
Maka hari pun tinggi-lah ; Kémala-al-arifin bangun dari tidur 
pérgi mandi ka-périgi di-iringkan oleh orang muda-muda itu; 
lépas mandi lalu naik ka-rumah. Maka hidangan pun di-ang- 
kat orang-lah; Kémala-al-arifin mémbasoh tangan lalu méma- 
kan. Maka orang muda-muda pun bérmain-lah biola mému- 
kul rébana, bérsambutan bunyi gong dan chanang sambil 
bérpantun séloka; démikian-lah bunyi pantun-nya lagu Lanang 
nama-nya. 
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Lanang Ayohai, lanang: 
Lanang papan jati; 

Bukan lanang mabok pinang ; 
Mabok orang tadi 


Maka sahut sakalian janda-janda dari-dalam pélamin itu 
sambil mémukul rébana juga béraleh, lagu Orang Padang 
nama-nya. 


Orang Padang lalu bérémpat, 
Chobak-chabek tépi kain-nya ; 
Barang hilang manakan dapat 
Chari lain tukar ganti-nya: 
La-la-li; ayoh! nyona. Mana dia? 


Hémpaskan apa méntimun dondang ? 
Sayang kérontang bagi bértali: 

lépaskan apa abang mak pulang ? 
Ada untong balek ka-mari. 


Api-api pagar di-dusun, 
Anak Kéling bérgélang kacha : 
Bukan-nya mati karna rachun 
Mati di-kérling ekur mata. 


Tinggi bukit gunong Mak Buah ; 
Kédudok tiada bérbunga lagi: 

Sudah dapat gading bértuah, 
Tandok tidak bérguna lagi. 

Pukul géndang lagu sénayong ; 
Pukul chanang jarang sa-kali: 


Putus bénang dapat di-hubong ; 
Putus arang sudah sa-kali. 
Layang-layang ményambar bueh, 
Hati-hati di-padang tému: 
Kaseh sayang di-chari boleh ; 
Sa-tuju di-hati jarang bértému. 
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Pukul géndang tiup sérunai 
Raja bérangkat dari sabérang : 
Puteh mata si burong punai 
Arak masak di-tunggu hélang. 


Maka masing-masing bérsindiran pantun: télah sudah 
sa-kétika lagi lalu bérhénti-lah masing-masing ménjabat kérja- 
nya bérmasak-masak makan minum bérsuka-sukaan. 

Sa-télah sudah tujoh hari tujoh malam, ka-pada saat ké- 
tika yang baik, maka Kémala-al-arifin di-béri oleh Paman dan 
sakalian pégawail-pégawal memakai pakaian mémpelai sépérti 
adat dahulu kala; sêrta di-putuskan kérajat-nya oleh tabib- 
tabib itu di-andam rambut di-dahi dan di-téngkok-nya, térlaiu 
amat elok-nya; sêrta di-béri pula mémakai; pértama di-kéna- 
kan séluar alang kain alang baju alang, bérikat pinggang kain 
chindai. 

Maka di-sisipkan kéris térapang ulu kénchana; di-kénakan 
pinding êmas bérat sa-bungkal dan téngkolok bérséring yang 
bérchahaya-chahaya. Télah mustaed sakalian-nya lalu di-du- 
dokkan di-atas géta yang bértingkat tujoh bértékat suji timbul. 

Maka térsébut-lah istéri Paman déngan istéri pégawai- 
pégawai imam khatib yang tua-tua sérta ‘to bidan tua 
méngutuskan kérajat Dang Séri Arif Laksana di-atas géta bér- 
tingkat lima bértékat sulam di-hadapan ségala saudara dagang 
kaum kérabat-nya. Maka di-mulai oleh ’to bidan tua di- 
bubohkan bénang panch-warna di-leher Dang Séri Arif Lak- 
sana dan dua batang lilin di-lékatkan ka-pada chérmin muka, 
di-alingkan tiga kali dari kanan ka-kiri dan ka-kanan di-taburi 
bérteh bêras di-;érchekkan tépong tawar. Maka rambut-nya 
di-kéringkan tépong tawar, dan rambut di-hadapan dahi di- 
ambil sa-kira-kira-nya bésar puting kachip di-buboh minyak 
lilin lalu di-jampi oleh ’to bidan. 

Sudah habis isharat pétua, lalu di-kérat oleh ’ to bidan 
déngan gunting ; maka putus-lah rambut itu pangkal-nya méng- 
adap ka-pada Dang Séri Arif Laksana sangat-lah elok pémutus 
kérajatitu. Maka sa-luroh badan mémpélai itu pun di-asapkan 
oleh ‘to bidan déngan kéményan. Télah habis pékérjaan itu, 
maka tampil-lah istéri imam yang tua méngandam dan 
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méngundai dan di-turunkan anak rambut tukang kundai-nya 
térlalu amat elok rupa-nya térsérlah sifat Dang Séri Arif 
Laksana umpama bulan pénoh pérnama émpat-bélas hari bulan, 
gilang-gémilang chahaya-nya. Maka hairan-lah sakalian yang, 
méngadap itu sêrta di-sikat rambut-nya yang panjang térlalu 
lébat lagi hitam bérkilat-kilat di-sanggul oleh-nya. 


Sanggul bérnama lipat pandan, 
Anak rambut-nya bagai di-dandan, 
Usul majlis sifat-nya badan, 
Laksana gambar suatu téladan. 


Maka lalu di-kénakan pula bunga sanggul émas bérsélang 
pudi bérkilat dahi pancha-logam; di-kénakan chélak pula 


Bérsifat alif, bérchélah mata; 
Gigi-nya puteh asmara danta; 
Dahi pérmai sangat rata. 


Hata sa-télah itu di-béri mémakai kain jong sarat bértabur 
bénang émas bérsélangkan kain linau angsana bérbaju ungu 
sutéra dahulu kala bérpinding êmas bérat sa-téngah bongkal 
bérchinchin bunga nyiur bérgelang sudu émas émpat tingkat 
sa-bélah bérkérawang bérgenta dua tingkat bérchanggal mérak 
di-jari kélengkeng kiri, jari-nya halus tombak sérai terlalu 
amat chanték majlis-nya. 

Sa-télah mustaed sakalian-nya, maka Paman pun mémbéri 
arwah di-balai makan minum sémua-nya imam pégawai ségala 
anak buah-nya. Maka di-rumah pun démikian-lah juga makan 
minum sakalian pérémpuan. Hata Kémala-al-arifin pun di-béri 
oleh istéri pégawal uang tua makan di-atas sémbérip méng- 
adap suatu hidangan. Maka halua nemat pula di-péridarkan 
orang-lah. 

Télah sélésai dari-pada kénduri itu, Paman pun datang-lah 
méndapatkan ménantu-nya ménunjokkan sireh nikah ka-pada 
sa-orang imam minta nikahkan anak-nya déngan Kémala-al- 
arifin déngan mohar émas kahwin-nya sa-ribu dinar émas. 
Télah di-sambut oleh imam itu lalu di-bacha khutbah nikah ; 
sêrta di-ijapkan oleh tuan imam nikah Kémala-al-arifin déngan 
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Dang Séri Arif Laksana. Maka télah di-kabulkan oleh Kéma- 
la-al-arifin nikah itu déngan mahar-nya sa-ribu dinar émas. 
Telah sudah, tuan imam pun mémbacha doa sélamat ; kémudi- 
an sélawat akan nabi salalahali wasaalam, tiga kali di-sahut oleh 
orang di-balai gémuroh bunyi-nya. Maka Kémala-al-arifin 
pun di-pimpin oleh tuan imam naik ka-atas julangan lalu 
bérarak turun dari balai itu, bérkéliling kampong itu déngan 
géndang sérunai gong chanang térlalu adzmat bunyi-nya déngan 
sorak sakalian orang muda-muda. Maka apabila balek ka- 
halaman balai itu ségala péndékar pun bérmain silat bértétakkan 
pédang bértikamkan tumbuk lada. Maka sorak pun gémuroh- 
lah bunyi-nya. Télah sampai-lah énam kali giliran, kémudian 
hari pun pétang-lah. Maka Kémala-al-arifin di-arak oleh orang- 
lah ménuju ka-rumah. Maka apabila sampai, imam yang tua 
bérdiru-lah di-tangga. Maka pintu pun di-tutup oleh istéri tuan 
pun imam itu déngan kain chindai tiada di-béri naik. Maka tuan 
imam pun méminta bukakan pintu itu déngan ségéra-nya. Maka 
jawab istéri-nya, © Tébus dahulu pintu ini baharu boleh di-béri 
masok.” Maka tuan imam pun ségéra ménunjokkan rojak-nya. 
Maka kata istéri imam itu, © Sahaya ta’mahu rojak sireh ini apa 
guna-nya ka-pada sahaya?” Maka di-bérikan oleh imam sérban 
jubah-nya pula. Démikian juga kata istéri-nya, “ Tiada mau kita 
bukakan pintuitu.” Hata maka imam pun méngambil chinchin 
tolok Suleiman dari-padajari Kémala-al-arifin di-bérikan ka-pada 
istéri-nya; baharu-lah di-bukakan pintu itu sérta di-chuchuri 
ayer sélamat ka-atas daun pinang tiga kali. Maka tuan imam 
pun mémimpin tangan Kémala-al-arifin naik bértému-lah déngan 
Dang Séri Arif Laksana bérsama-sama naik ka-atas témpat 
pérsandingan di-dudokkan di-kanan Dang Séri Arif Laksana. 
Maka nasi hadapan yang bérbunga sahalat dan télur di-angkat 
orang-lah ka-hadapan Kémala-al-arifin kédua laki istéri-nya. 
Maka tampil-lah istéri pégawai yang tua ményuapkan dia kédua 
laki istéri-nya bérsuap-suapan. Maka ka-pada kétika itu 
sangat-lah elok rupa-nya sépérti bulan déngan matahari. Hata 
sa-kétika bérsanding itu, Paman pun datang-lah kédua laki 
istéri. Maka Kémala-al-arifin kédua laki istéri pun ményémbah 
méntua-nya itu. Maka di-sambut oleh Paman déngan suka- 
chita-nya sérta ményuroh anak-nya masok ka-dalam pélamin. 
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Maka Kémala-al-arifin pun di-bawa-lah oleh istéri imam yang 
tua-tua masok ka-dalam pélamin itu lalu bérkait kélingking-nya 
sama-sama. Kata istéri imam itu, “ Ayohai anak-ku tuan 
bérkait kélingking ini; jangan anak-ku lêpas jari kélingking istéri 
anak-ku itu; jikalau lépaskan pétua orang tua-tua néschaya 
ségéra-lah anak-ku bérchérai déngan istéri anak-ku.” Maka 
Kémala-al-arifin pun térsényum ménéngarkan nasihat istériimam 
itu; lalu di-kémaskan-nya jari kélingking-nya mémégang jari 
kélingking istéri-nya itu. Maka sampai-lah ka-dalam pélamin, 
tabir yang bérdaun budi tiga lapis pun di-labohkan orang-lah. 
Makadi-angkat-lah pula nasidamai ka-hadapan Kémala-al-arifin 
kédua laki istéri. Lalu di-suroh istéri imam dan orang tua-tua 
makan kédua-nya; makan sa-dikit déngan kémaluan; télah 
sudah mémbasoh tangan lalu mémakan sireh di-dalam_ békas- 
nya. Kémudian sakalian istéri imam dan orang tua janda dan 
dara pun kéluar-lah dari dalam bilek itu masing-masing pula 
makan bérsuka-sukaan. Arakian, maka térsébut-lah késah 
Kémala-al-arifin di-dalam pélamin akan: mémujok istéri-nya 
déngan bérbagai-bagai pujok sbaer pantun séloka ményukakan 
hati istéri-nya; sampal ini-hari, baharu-lah Kémala-al-arifin 
tidur laki istéri-nya; ayam pun bérkukok ungka pun bérbunyi 
sayup-sayup bahasa mérawankan hati orang yang ashik bérahi. 
Hata sa-kétika lagi hari pun siang-lah. Maka Paman laki istéri 
pun ményuroh siapkan sakalian pulut yang sudah bérkukus pada 
malam itu sérta déngan halwa nemat karna héndak mémandikan 
sapat anak-nya dua lakiistéri. Maka mustaéd-lah sakalian-nya 
ayer buyong bérjari lipan daun nyiur bértélok bérmacham- 
macham rupa-nyadéngan bérteh bêras kunyit tépong tawar. 
Maka hari pun sampai waktu asar. Maka istéri imam yang tua- 
tua pun mémimpin Kémala-al-arifin kédua laki istéri ka-téngah 
rumah itu di-dudokkan kédua-nya di-atas kuda-kuda Paman, 
sudah bérsalin kain basahan. Maka tampil-lah pawang ménjampi, 
di-tabur bêras kunyit, di-perchek tépong tawar itu. Maka di- 
bintangkan kain puteh di-atas kêpala kédua-nya lalu di-chu- 
ehurkan oleh pawang ayer buyong ka-atas Kémala-al-arifin 
kédua laki istéri. Maka rambut Dang Séri Arif Laksana di- 
uraikan oleh ’to bidan sa-hingga sampai ményapu tumit-nya tér- 
lalu lébat lagi hitam bérkilat. Sa-télah sudah, di-chuchurkan 
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oleh ’to bidan ayer yang tujoh buyong itu, kémudian baharu- 
lah pula kédua bidan itu bérmainkan daun nyiur yang bértébok 
di-atas kain puteh itu dan di-atas képala Kémala-al-arifin laki 
istéri déngan bébérapa jampi’to bidan kédua-nya itu supaya 
mémbuangkan siyal jémalang kédua-nya. Hata sa-télah génap 
tiga kali bérhenti-lah. Maka kain puteh pun di-ikatkan pula 
ka-pada Kémala-al-arifin laki istéri sérta di-buboh bénang 
pancha-warna déngan dua batang dian térlékat ka-pada chérmin 
bésar. Maka di-alingkan oleh to bidan tiga kali térkadang- 
kadang dari kanan mémbawa ka-kiri dan térkadang-kadang 
dari kiri mémbawa ka-kanan. Lêpas itu, apa-tah lagi? 
Sakalian orang-orang tua dan muda laki-laki dan pérémpuan 
kéchil dan bésar pun bérechurah-churahkan bérsimbar-simbar- 
kan ayer itu bérhambat kéjar ka-sana-ka-mari; ada yang méng- 
ambil lumpur tahi kérbau dan tanah lémbah bérlumur-lumur 
ka-badan masing-masing bérlari-lari ka-sana ka-mari déngan 
sorak témpek-nya tértawa gélak-gélak masing-masing, sérta 
orang yang mémukul géndang sérunai gong chanang pun habis- 
lah basah sémua-nya di-sambar oleh méréka itu térlalu suka- 
chita-nya. Di-dalam rumah pun orang pérémpuan démikian- 
lah juga; ségala anak dara-dara bérlarian ka-sana ka-mari 
di-hambat di-kéjar oleh janda-janda itu di-simbar déngan 
ayer di-dalam batil sa-orang sabuah habis-lah basah. Maka 
di-kéjar pula oleh anak dara-dara itu ményimbar mana-mana 
kawan-nya yang bélum basah lagi itu. 

Arakian, hari pun pétang-lah; masing-masing bérhénti. 
Maka Kémala-al-arifin laki istéri pun bérsalin kain basahan 
lalu di-bawa oleh to bidan masok ka-dalam pélamin di-béri 
mémakai sépérti mémpélai masa bérsanding dahulu kédua laki 
istéri. Maka télah sudah-lah, lalu di-bawa oleh to bidan déng- 
an istéri-nya, Paman sérta sakalian pégawai naik ka-atas gun- 
ong-gunong itu balek, di-sandingkan sépérti dahulu juga 
mémakan nasi adap-adap. Maka Kémala-al-arifin pun mémak- 
an-lah kédua laki istéri di-atas kadar masing-masing tiga suap 
lalu sudah; mémakan sireh di-dalam tepak. Télah sudah, 
Kémala-al-arifin kédua laki istéri pun ményembah méntua- 
nya kédua laki istéri sérta di-bawa oleh to bidan masok ka- 
dalam pélamin itu; tabir yang bérdaun budi pun di-labohkan 
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orang-lah. Maka Kémala-al-arifin ashik déngan gurau sénda 
pantun séloka mémujok istéri-aya déagan běrbagai bunyi- 
nya. 


Hata télah sampai-lah tujoh hari tujoh malam, maka 
lémbut-lah hati Dang Séri Arif Laksana, mau-lah bérgurau 
sénda déngan suami-nya bérsuka-sukaan sa-bagaimana adat 
orang laki istéri. Maka pada kéesokkan hari-nya Paman laki 
istéri bérkéndurikan akan mémbéri sélamat anak-nya sudah 
bérdamai sa-bagaimana orang laki isteri. Maka Kémala-al-arifin 
mémakai laki istěri sa-kadar sahaja kéluar ményémbah méntua- 
nya laki istěri ; 


Sémbah bérnama Lela bantut : 
Chantek majlis di-sébut ta’patut ; 
Mélétakkan gaya tangan ka-lutut, 
Sajak anggun, tiada kémétut. 


Maka di-sambut oleh Paman sémbah anakanda kédua laki 
istéri déngan bébérapa doa-nya pula, supaya sélamat anak-nya. 
Sa-télah sudah, Kémala-al-arifin ké lua laki istéri masok balek 
ka-dalam pélamin bérsuka-sukaan déngan pélbagai shaer měn- 
unjokkan kébajikan-nya masing-masing ya-int héndak béradu 
bijak ké.lua-nya. Maka lalu di-béri Kémala-al-arifin téki-teki 
ka-pada istéri-nya, démikian-lah buayi-nya. 


“ Adinda Dang Séri Arif Laksana 
Déngari té-téki kakanda yang hina 
Tiada bérsétuju lafath dan maana 
Démikian-lah bunyi déngan rinchana : 
Sudah mustaed sa-buah kota, 

Chukup déngan alat sénjata ; 
Musoh-lah banyak sudah-lah nyata 
Kétika malam bérpérang-lah sérta.’’ 


Télah di-déngar oleh Dang Séri Arif Laksana bunyi tě- 
tèki suami-nya itu, séraya ményahut madah děngan pérlahan- 
pérlahan suara-nya, halus manis bunyi-nya, 
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“ Ayohai kakanda usul béstari, 
Ini-lah té-téki kakanda mémbéri 
Sudah-lah adinda tiada bérpéri 
Bélum pérnah lagi di-déngari 
Pérang-lah sérta bértanding kubu 
‘Ashkar nyamok datang ményérbu 
Di-katakan kota ini-lah kélambu ; 
Api di-pasang pélita bérsumbu. 
Api di-pasang nyata-lah pésti 
Nyamok ménechuchok banyak-lah mati 
Baharu-lah puas rasa-nya hati; 
Sékarang boleh adinda bunyi.” 


Télah di-déngar oleh Kémala-al-arifin jawab istéri-nya 
térlalu arif bijaksana, maka ia pun térsényum térlalu amat 
sukachita hati-nya, tiada dapat di-katakan lagi sérta mémbéri 
té-téki pula démikian-lah bunyi-nya itu, 


“ Suatu bénda bértabat-nya hina, 
Ka-pada orang sangat bérguna ; 
Masa bérjalan ka-mana-mana 
Tiada ia tidak sémpurna. 


Sa-télah di-déngar oleh Dang Séri Arif Laksana té6-téki 
suami-nya itu, lalu ia ményahut déngan pérlahan suara-nya; 


“Tiada sémpurna sudah-lah téntu 
Karna 1a ménolong bantu, 

Jikalau tidak mémakai sépatu 
Luka-lah kaki térkéna batu.” 


Maka Kémala-al-arifin térsényum, séraya mémakan sireh 
lalu mémbéri té-téki pula, sambil bérsandar di-bantal hésar 
di-atas chiur yang dua-bélas tingkat itu, séraya mémbéri té- 
téki démikian-lah bunyi-nya, 


“Menyampaikan maksud di-dalam hasrat, 
Sangat-lah kémuliaan di-dalam akhirat 
Jika tiada jadi mudzarat, 

Barang yang réngan jadi-lah bérat.”’ 
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Maka Dan Séri Arif Laksana pun térsényum, ségéra-lah 
ményahut té-téki itu : 


“Jadi-lah bérat ayohai kakanda 
Jikalau sa-kira rial tiada 

Maksud ta’ sampai di-dalam dada, 
Di-bénchi orang tua dan muda. 
Pikir-lah kakanda Kémaia-al-arifin, 
Déngan rial héndak-lah dampin; ` 
Jikalau tiada barang sa-képing, 

Pérut pun lapar téntu-lah mélémpin.”’ 


Télah di-déngar oleh Kémala-al-arifin jawab isteri-nya, 
séraya térsényum ; maka Kémala-al-arifin méngajak istéri-nya 
makan, lalu mémakan kédua-nya déngan kémalu-malaan, sam- 
bil bérgurau sénda. Télah sudah makan lémping yang lazzat 
chita rasa-nya; lalu mémakan sireh di-dalam têpak zaman 
dahulu kala. Maka Kémala-al-arifin pun bérkata, “ Ayohai 
adinda, choba-lah silakan pula mémbéri kakanda té-téki pula 
kakanda sudah mémbéri adinda té-téki tiga pêrkara.” 

Maka sahut Dang Séri Arif Laksana: “ Ayohai kakanda 
adinda tiada tahu mémbéri té-téki karna térlalu amat bodoh-nya 
tétapi di-atas kadar-nya di-pandu juga; déngar-lah oleh ka- 
kanda sa-bérapa bunyi-nya, 


Ayohai kakanda muda yang po’ta 
Suatu té-téki pérsémbahkan sérta. 
Ini-lah térlintas di-dalam-nya chita, 
Di-gérakkan tuhan alam sa-mata. 
Ayohai kakanda arif bustari 
Suatu té-téki adinda mémbéri 
Sédiakan kota sa-buah négéri | 
Langit dan bumi indah bérséri. 
_Indah-nya bukan alang kêpalang, 
Langit bérawan bumi chémérlang 
Jikalau sa-kira ia nénghilang 
Lémah sakalian séndi dan tulang.’ 
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Sa-télah di-déngar oleh Kémala-al-arifin té-téki istéri-nya- 
ségéra térsényum, sambil ménjawab té-téki itu déngan sé- 
géra-nya. 

“Langit dan bumi itu alam, 
Chahaya térang tiada-lah kélam 
Kémuliaan ka-pada sakalian islam, 
Itu-lah gérangan bérnama talam. 
Séndi dan tulang lêmah angguta 
Méski pun ada pula harta 

Nasi dan gulai kalau ta’nyata 
Rela bérutang atau mêminta.” 


Maka Dang Séri Arif Laksana pun térsényum ménéngarkan 
bijaksana suami-nya itu; lalu mémbéri téki-téki pula 


“ Unggas pérmainan Sang Yang Dewata 
Paroh-nya tajam laksana pérmata 
Mémakan buah chahaya mata, 

Sa-bésar pértolongan ka-pada kita. 


Démi di-déngar oleh Kémala-al-arifin, ia pun ségéra 

ménjawab té-téki istéri-nya itu, démikian-lah bunyi-nya, 
“ Bérnama tua méngambil padi l 
Sěrta pula měnghilankan badi 
Sakalian pékérjaan sémua-nya jadi.” 

Arakian Dang Séri Arif Laksana ségéra mémbéri té-téki 
pula. N 
“ Mahaligai putéri di-měrchu alam, 
Lantai-nya lêmbut sépérti tilam 
Dayang-dayang bérnyanyi hari pun malam, 
Bulan pun térang tiada-lah kélam.”’ 


Maka Kémala-al-arifin pun bérmadah, sambil ménafasi 
istéri-nya: “ Ayohai adinda sangat-lah bijaksana-nya tuan nya- 
wa kakanda ini rupa-nya.” Maka Dang Séri Arif Laksana pun 
kémalu-maluan-lah ménéngar pérkataan suami-nya itu, sambil 
tundok mémakan sireh. Maka Kémala-al-arifin sangat-lah 
ashik bérahi melihat istéri-nya séraya ménjawab té-téki itu 
démikian-lvh bunyi-nya, 
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“ Kétika itu bulan pun têrang, 
Naik ka-kandangan sakalian orang; 
Méngerek padi di-balai jarang, 
Mélagukan lotah pantun di-karang. 
Alangkah suka di-dalam-nya dada 
Bérasa ingin hati kakanda 

Héndak bérlotah déngan adinda 
Sérta bérmain bérgurau sénda.”’ 


Sa-bérmula télah di-déngar oleh Dang Séri Arif Laksana 
kata suami-nya itu, maka ia pun térsényum sambil bérkata, 
“Sunggoh kakanda suka juga ka-pada orang yang abhli-nya, 
jikalau tiada ahli-nya tiada ia suka, pénat sahaja bérjaga kaki 
sakit di-makan oleh baji padi itu kéréngkong sakit suara 
sêrak.” Maka Kémala-al-arifin pun diam, lalu masok ka- 
témpat tidur lalu tidur kédua-nya déngan bérsuka-sukaan. 
Sa-télah hari siang, maka kédua-nya pun pérgi-lah mandi ka- 
périgi, méngambil ayer sémbahyang suboh. Sa-télah sudah 
lépas sémbahyang suboh itu, Dang Séri Arif Laksana pun 
ményémbah ka-pada suami-nya; maka di-sambut oleh Kéma- 
la-al-arifin déngan sukachita-nya. 

Maka térlalu-lah amat kaseh sayang akan istéri-nya 
Laksana Adam déngan Hawa, sépérti Sérgandi déngan Ranyunia 
umpama Zuleikha déngan Yusop, tiada bérchérai barang ka- 
mana pérgi ka-rumah sanak saudara-nya Dang Séri Arif Lak- 
sana di-jémput oleh méreka itu makan. 

Sa-bérmula télah génap-lah Kémala-al-arifin tiga bulan 
sudah lépas kahwin-nya itu, maka ia pun téringat-lah akan 
pérjanjian-nya déngan baginda karna sudah sampai sa-bélas 
bulan sudah. Maka ada-lah ka-pada suatu hari Kémala-al- 
arifin bérkata ka-pada istéri-nya, “Ayohai adinda Dang Séri 
Arif Laksana, yang kakanda ini insha ‘llah taala jikalau ada 
mudah-mudahan héndak bérmohon-lah balek ka-pada adinda. 
Jikalau ada sudi adinda, maka adinda pun héndak kakanda 
bawa juga balek sa-kéjap méndapat raja kakanda, dan bèr” 
jumpa orang tua kakanda. 

Télah di-déngar oleh Dang Séri Arif Laksana akan kata 
suami-nya, maka ia pun rela-lah. Maka ka-pada kétika yang 
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baik langkah sédang budiman pagi-pagi hari, maka Kémala-al- 
arifin běrmohon-lah ka-pada měntua-nya laki istěri. Maka 
Paman laki istěri pun měmělok měnchium anak-nya kědua itu 
déngan tangis-nya. Maka Kémala-al-arifin pun kědua laki 
istéri ménurut sama ménangis kédua-nya sérta bértangis-tangis- 
an. Maka Paman laki istéri ménghantar sa-hingga sampai 
ka-tépi ladang-nya itu. Maka Kémala-al-arifin- kédua laki 
istéri bérmohon-lah bérjalan masok hutan kéluar hutan, masok 
padang kéluar padang masok rimba kéluar rimba, naik gunong 
turun gunong, mana-mana malam bérhénti. 

Alkesah térsébut-lah baginda Sultan Shahariman négéri 
Askalan Rum, télah sampai-lah sudah pérjanjian baginda 
-déngan putéra angkat baginda Kémala-al-arifin, sa-bélas bulan 
itu, baginda pun sangat-lah kémashghulan hati-nya tiada 
ménéngar apa-apa pérkhabaran dari-pada anakanda baginda, 
éntah hidup éntahkan mati, karna ia bérjalan déngan sa-orang 
diri-nya. Maka baginda pun mémanggil méntéri, hulubalang 
pahlawan-nya héndak bérméshuarat. Maka baginda pun méni- 
tahkan“méntéri hulubalang-nya suroh bérléngkap alat-nya akan 
‘ménchari Kémala-al-arifin. Maka baginda pun _ bérangkat 
masok ka-dalam istana. Maka sakalian raja-raja dan orang 
bésar-bésar rayat hina dina kémbali ka-rumah-nya masing- 
masing. Hata télah datang kéesokkan hari-nya, maka sakalian 
‘méntéri hulubalang pun bérlengkap-lah akan alat itu ménantikan 
“saat kétika yang baik. 

Kalakian térhénti-lah kesah baginda téngah bérsiap ményu- 
roh ménchari itu; maka térsébut-lah pula kesah Kémala-al- 
arifin bérjalanitu. Sélang antara bébérapa lama-nya, dua-puloh 
hari pérjalanan ka-pada waktu maghrib ia pun masok-lah ka- 
‘dalam négéri-nya itu, langsong kédua-nya ka-rumah ayahanda 
bonda-nya. Maka pada kétika itu ayahanda bonda-nya leka 
oleh ménangis sahaja téngah mémakan nasi. Maka Kémala- 
al-arifin sampai di-pintu pagar-nya, ia minta khabarkan ka- 
pada ayah-nya ka-pada budak pénunggu pagar itu, méngatakan 
‘ja ada sampai. Maka budak itu pun bérlari-lah méngadap 
dato’ biduanda di-khabarkan kata-kata Kémala-al-arifin itu. 
Démi biduanda ménéngar kata budak itu, maka ia kédua laki 
istéri déngan péngasoh Kémala-al-arifin ségéra-lah térjun bér- 


Jour. Straits Branch 


MUSANG BERJANGGUT. 149 


lari dari rumah-nya ka-pintu pagar itu. Maka apabila bérjumpa 
déngan anak-nya di-pintu lalu di-pélok di-chium-nya sérta déng- 
an tangis-nya, Ayohai anak-ku, buah hati-ku, pérasaan ayah- 
anda bonda anakanda sudah mati, tiada ménéngar pérkhabaran 
orang pun, anakanda pun sampai mati tiada mémbéri tahu ka- 
pada ayahanda bonda ini.” Maka sahut Kémala-al-arifin: “ Ya 
ayahanda bonda, yang téramat jauh témpat anakanda pérgi itu 
payah orang sampai ka-sana.’’ Sa-télah sudah istéri biduanda 
pun mémimpin tangan ménantu-nya masok ka-dalam pagar itu, 
langsong ka-rumah sa-kali, sérta di-dudokkan di-atas chiur 
yang indah déngan sakalian orang péngiring itu, di-jamu makan 
minum sa-bagaimana adat aturan orang bésar-bésar di-dalam 
négéri itu lalu di-hiasikan témpat tidur yang indah-indah. Maka 
Kémala-al-arifin pun masok-lah tidur kédua laki istéri-nya békas 
lélah pénat bérjalan itu di-pichit oleh hamba sahaya sakalian 
tuboh-nya laki istéri, dan sakalian péngiring-nya dudok ka-pada 
témpat yang sudah di-sédiakan itu déngan térlalu amat chén- 
déra tidur-nya, karna térlalu pénat dua-puloh hari dua-puloh 
malam tiada pérnah tidur yang jénak. Maka sa-kétika tidur 
hari pun siang-lahia pun bangun pérgi mandidan mémbasoh kain 
baju-nya; télah hari tinggi Kémala-al-arifin kédua laki istéri pun 
bangun dari tidur-nya pérgi mandi ka-kolam. Maka biduanda 
lakiistéri déngan sakalian orang isi rumah-nya sangat-lah hairan 
mémandang paras ménantu-nya itu, ka-pada pérasaan hati-nya 
sépérti bidadari baharu turun dari kéyanganrupasipat-nya, térlalu 
amat chantek majlis ménantu-nya itu. Maka ada-lah ka-pada 
suatu hari bonda pun méngajakanak-nya Kémala-al-arifin méng- 
adap baginda; ményuroh anak-nya bérsiap. Maka Kémala-al- 
arifin mémakai sa-kadar sahaja, istéri-nya Dang Séri Arif Lak- 
sana mémakaidémikian-lah juga. Télah sudah, maka biduanda 
laki istérl pun déngan péngiring-nya pérgi-lah méngadap baginda 
ka-balairongséri. Hata sampai ka-pérsimpangan jalan dékat is- 
tana itu, biduanda pun mémbawa anak-nya Kémala-al-arifin 
méngadap bonda ka-balaidan istéri biduanda měmba wa ménantu- 
nya méngikut pintu istana. -Hata télah di-lihat oleh Dato 
Kémala Séri pénghulu istana pérmohonkan ka-pada pérmaisuri 
yang kéémpat, maka kéémpat pérmaisuri pun ségéra bérangkat 
ka-pada pintu istana déngan dayang-dayang sakalian ményam- 
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but istéri biduanda itu: sérta sampai istéri biduanda dan Dang 
Séri Arif Laksana ményémbah pérmaisuri kéémpat. Maka 
di-sambut pérmaisuri déngan sukachita, di-pimpin tangan Dang 
Séri Arif Laksana, di-bawa naik ka-dalam istana-nya, di- 
dudokkan di-atas hamparan yang mulia sambil ményorongkan 
puan. Maka sangat-lah hairan pérmaisuri kéémpat mélihatkan 
rupa paras Dang Séri Arif Laksana itu, sérta déngan isi istana 
sakalian. Hata biduanda pun sampai-lah méngadap baginda 
ka-balai lalu di-tégur oleh baginda, “ Ayohai saudara hamba 
biduanda, mana-tah anak ménantu kita?” Maka sêmbah 
biduanda, “ Didek yang pérémpuan sudah di-bawa oleh hamba 
tuanku ka-dalam istana méngadap paduka adinda yang ké- 
émpat; patek déngan didek ini datang ka-sini méngadap duli 
yang maha mulia.” 

Démi di-déngar oleh baginda, maka baginda pun ségéra 
turun dari singgasana mémimpin tangan Kémala-al-arifin dan 
biduanda di-bawa masok ka-dalam istana bésar. Maka kétika 
itu di-dapati adinda baginda kéémpat téngah di-hadapi oleh 
istéri biduanda dan ménantu-nya Dang Séri Arif Laksana 
pénoh sésak di-dalam istana itu, kéchil bésar hina dina. Maka 
baginda pun térpandang-lak ka-pada Dang Séri Arif Laksana itu. 
Maka baginda pun térchéngang tiada khabarkan diri-nya sé- 
pěrti laku péngsan rupa-nya baginda ka-pada pérasaan hati 
baginda umpama mémandang anak bidadari di-dalam shorga, 
tiada baginda térkata-kata lagi sa-hingga tértikam-lah anak 
pana sérgandi itu ka-pada mérchu hati baginda. Maka tersé- 
lam-lah baginda di-dalam lautan yang maha dalam yang- 
bérnama “ Dzahar-al-ashek’ maka di-tiupi oleh angin yang 
bérnama ‘ Nur-ul-asshikin’ itu karna ka-pada masa itu akan 
paras Dang Séri Arif Laksana sa-olah-olah sépérti chahaya 
Nur yang elok bérséri-séri di-dalam istana itu, padam-lah 
pérmaisuri yang kéémpat istéri baginda itu, dan rupa saka- 
lian rupa pérémpuan yang di-dalam istana itu sémua-nya 
muram bélaka oleh mangkas ruman sosok badan Dang Séri 
Arif Laksana itu. Maka kétika baginda mémandang ka- 
pada Dang Séri Arif Laksana itu, maka Kémala-al-arifin 
dan Dang Séri Arif Laksana ményémbah ménjunjong duli ka- 
pada baginda kédua laki istéri. Maka baginda pun séraya 
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bértitah, “Ayohai anak-ku Kémala-al-arifin bérbahagia sung- 
goh anak-ku méndapat istéri sépérti paras yang démikian 
ini, karna aku pun hairan térchéngang mélihat-nya; aku 
sangkakan anak bidadari shorga tadi, tiada pêrnah aku mélihat 
rupa p2rémpuan yang démikian ini.” Maka Kémala-al-aritin 
pun ményémbah, “Ampun tuanku béribu-ribu ampun déngan 
bérkat tinggi daulat juga.” Maka baginda pun mémbéri pér . 
salianan ka-pada Kémala-al-arifin pakaian yang indah-indah 
tiada dapat térharga. Maka Kémala-al-arifin kédua laki istéri 
mémakai di-hadapan baginda séraya ményémbah ménjunjong 
Juli. Sa-télah sudah hari pun pétang, maka Kémala-al-arifin 
kédua laki istéri pun bérmohon balek ka-pada baginda kélima 
laki istéri. 

Arakian sélang antara bébérapa lama-nya, mashur-lah pér- 
khabaran di-dalam négéri itu akan istéri Kémala-al-arifin. 
Maka ingin-lah hati Raja Muda dan hati Raja Béndahara dan 
"To Méntéri dan Téménggong dan Tuan Kadzi akan istéri 
Kémala-al-arifin itu, masing-masing bérdoa akan Kémala-al- 
arifin mati atau kéna suatu bénchana yang bésar, supaya raja- 
raja dan orang bésar-bésar itu méminang istéri-nya itu. 

Sa-bérmulaada-lah pada suatu hari baginda pun bérpikir-lah 
sa-orang diri-nya: “Apa-lah méslihat aku héndakkan Kémala- 
al-arifin ini bérjalan supaya aku héndak mémandu hati istéri- 
nya itu yang di-kata-nya pérémpuan bagaimana rupa akhir- 
nya.’ Maka timbul-lah pikiran baginda yang tida bérkétah- 
wan itu. Maka télah datang kéesokkan hari-nya, maka ba- 
ginda pun bérangkat-lah ka-balai pénghadapan, di-hadapi oleh 
sakalian raja-raja méntéri hulubalang rayat hina dina sakalian- 
nya. Maka baginda pun sangat-lah uzor rupa-nya puchat 
warna muka-nya oleh térlalu amat ashek hati-nya akan Dang 
Séri Arif Laksana itu, sa-hingga tiada téntu pikiran-nya. 
Maka baginda pun ményurohkan mémanggil Kémala-al-arifin 
ka-pada sa-orang béntara-nya; maka béntara-nya pun mé- 
nyémbah bérmohon, lalu-lah pérgi méndapatkan Kémala-al-ari- 
fin. Maka béntara pun sampai-lah ka-rumah-nya lalu mém- 
béri hormat. Maka séraya di-tégur oleh Kémala-al-arifin, 
“Apa khabar dato?” Jawab béntara itu, “ Sahaya datang 
di-titahkan tuanku pérsilakan ka-balai pěnghadapan.” Telah 
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di-déngar oleh Kémala-al-arifin, maka ia pun bérsiap lalu 
bérmohon ka-pada istéri-nya lalu turun bérjalan bérsama- 
sama déngan dato béntara. Sa-kétika lagi sampai-lah ka- 
balai pénghadapan, maka Kémala-al-arifin naik ményémbah 
ménjunjong duli. méngangkat kadam jari sa-puloh lalu dudok 
di-hadapan baginda. Maka baginda pun bértitah, “ Ayohai 
anak-ku Kémala-al-arifin, ada pun sébab aku mémanggil anak- 
ku ini, karna aku sakit sakalian séndi angguta aku ini. Maka 
GN ae anaa nujum akan sakib aku ini ubat-nya hati musang 
bérjanggut, jikalau dapat aku makan, aku harapkan déngan 
béribu-ribu harap réndah gunong tinggi-lah harap. aku, akan 
anak-ku méncharikan hati musang bérjanggut déngan ségéra- 
nya, karna anak-ku orang yang sudah biasa pérgi méngémbara 
pérjalanan yang sukar-sukar. Maka jikalau anak-ku tiada 
dapat hati musang bérjanggut itu, jikalau anak-ku balek nés- 
chaya-lah aku bunoh, oleh sébab tiada bérsunggoh-sunggoh 
bérusaha di-atas pékérjaan aku dan tiada di-bératkan sépérti 
maksud aku, karna anak-ku sa-kali anak-ku, sa-kali pula anak 
orang bésar-bésar aku, patut dan layak mémpésakai pékérjaan 
aku, karna aku tiada bérputéra.”’ 

Hata télah Kémala-al-arifin ménéngar pěrkaladi baginda 
itu, maka ia pun ményémbah, “ Ampun tuanku béribu-ribu 
ampun sémbah patek harapan di-ampun; maka sépérti titah 
duli yang maha mulia itu, télah térjunjong-lah di-atas jémala 
ubun-ubun patek. Maka patek pérgi ménchari hati mu- 
sang bérjanggut itu; patek mohonkan témpoh tujoh hari 
patek bérjalan mérata-rata hutan rimba bélantara sa-lagi tiada 
patek méndapat. Maka tiada-lah patek méngadap duli yang 
maha mulia rémak-lah patek mati pada sa-génap hutan padang 
rimba bélantara.” Sa-télah di-déngar oleh baginda sêmbah 
Kémala-al-arifin itu, maka sangat-lah sukachita hati baginda. 
Titah baginda, “ Bila anak-ku héndak pérgi itu?” Maka sém- 
bah Kémala-al-arifin, “ Lusa patek ménampun pérgi, tuanku, 
karna héndak bérsiap- -slap.”. Maka titah baginda, | ‘` Baik- lah.” 
Maka di-kurniai oléh Bina ka-pada Kêmala-al-arifin tiga ribu 
dinar émas akan bélanja ménchari musang bérjanggut itu. 
Maka télah sudah Kémala-al-arifin pun ménampun balek 
ka-rumah-nya, lêpas ia balek itu, baginda pun bérangkat 


Jour. Straits Branch 


MUSANG BERJANGGUT. . ISS 


masok ka-dalam istana; dan raja-raja dan orang bésar-bésar 
pun kémbali-lah ka-rumah-nya masing-masing. Maka sa- 
kalian méreka itu pun sudah ménaroh hati bélaka ménantikan 
Kémala-al-arifin bérjalan sahaja lagi. Sa-bérmula Kémala-al- 
arifin pun sampai-lah ka-rumah-nya, maka di-dapati istéri-nya 
ada têngah bérsiap makanan. Maka Kémala-al-arifin dudok 
dékat istéri-nya: kata istéri-nya, “Ayohai kakanda, apa khabar 
kakanda di-panggil oleh baginda tadi?” Maka jawab Kémala- 
al-arifin déngan mashghul-nya, “Ayohai adinda, pada masa 
sa-kali ini bérchérai-lah kita gérangan, karna kakanda di- 
titahkan ménchaii hati musang b&rjanggut karna héndak 
mémbuat ubat baginda géring léngih lumpoh séndi tulang-nya. 
Maka jikalau kakanda tiada boleh néschaya mati-lah di- 
bunoh-nya. Maka ini-lah di-kurniai oleh baginda akan bé- 
lanja pérjalanan itu tiga-ribu dinar émas. Maka sékarang bér- 
siap-lah adinda akan kakanda héndak bérjalan itu. Maka 
kakanda bértémpoh déngan. baginda tujoh hari, insha’llah 
taala tiada apa-apa aral géndala-nya ada-lah kakanda balek. 
Jiakalau tiada méndapat tiada-lah kakanda balek. Maka apa- 
lah pikiran adinda sékarang akan hal kakanda ini?” Hata sa- 
tělah di-déngar oleh Dang Séri Arif Laksana akan kata suami- 
nya, la pun tundok bérchuchuran ayer mata-nya ka-pada 
pikiran-nya sudah-lah sampai masa takdir janji pada sa- 
kali ini akan ménanggong dukachita yang maha bêsar; 
jikalau bagitu, apa boleh buat sudah déngan takdir Allah 
taala janji dari dahulu tiada siapa boleh ménukar sa-kali-kali. 
Maka Dang Séri Arif Laksana pun méngajak makan. Maka 
Kémala-al-arifin pun makan-lah kédualakiistéri. Lépas makan 
lalu masok ka-dalam bilek témpat tidur-nya, mémakan sireh. 
Maka kata Dang Séri Arif Laksana, “Ayohai kakanda ka-pada 
pikiran adinda jangan-lah kakanda bérjalan sépérti yang di- 
titahkan baginda itu. Maka boleh-lah kakanda buat para 
kéchil dinding kédam-kédam déngan kain burok di-atas témpat 
tidur kita ini. Maka kakanda bérbanyak sabar. lihatkan 
kékayaan Allah subhana-hu wataala mélakukan kudérat di- 
atas hamba-nya jangan-lah kakanda marahkan adinda barang 
siapa datang ka-rumah ini; karna ka-pada pakiran adinda 
baginda itu héndak mémandukan hati adinda, karna ka- 
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kanda konon khabar-nya dari-pada chakap orang kakanda 
tiada mahu béristérikan orang bétina, héndak ménchari orang 
pérémpuan. Maka ini-lah adinda pikir barangkali héndak 
di-pandu oleh baginda itu; jikalau bagitu  baik-lah kakanda 
surohkan orang ini bérjalan sémua-nya supaya jangan péchah 
rahsia kita, takut kédéngaran ka-pada baginda pula.” Maka 
télah di-déngar oleh Kémala-al-arifin akan nasihat istéri-nya 
itu, maka sangat-lah bénar ka-pada pikiran hati-nya, kata- 
nya,  Ayohai adinda, nyawa kakanda, bénar-lah sépérti pikiran 
adinda yang kakanda pun démikian juga jikalau bagitu esok 
pagi kita surohkan sanak saudara kita yang ménghantarkan 
kita dahulu balek supaya bérkhabarkan hal kita sudah sélamat- 
sampal ini dan mana-mana budak kita, biar-lah ia pérgi ka- 
témpat lain dahulu.” 

Télah sudah bérmashuarat itu, lalu tidur kédua-nya. Maka 
télah datang kéesokkan hari-nya, pagi-pagi hari, maka sakalian 
sanak saudara Dang Séri Arif Laksana pun di-pérsurohkan 
oleh Kémala-al-arifin balek, di-békal bélanja lima-ratus dinar, 
dan di-kirimkan oleh Kémala-al-arifin akan méntua-nya laki 
istéri sa-ribu dinar émas télah sudah di-térima oleh méreka 
itu, lalu bérjalan balek. Sélang antara bébérapa lama-nya, 
sampai-lah ka-pada Paman lalu di-sampaikan-lah kiriman sa- 
ribu dinar sêrta kiriman Dang Séri Arif Laksana kain baju 
ka-pada ayah bonda-nya itu. Maka késukaan bésar-lah 
Paman ménérima-nya séraya bértanyakan khabar anak-nya 
kédua laki istéri lalu di-khabarkan oleh méreka itu dari-pada 
- awal hingga akhir-nya; sangat-lah késukaan Paman kédua 
laki istéri, méndoakan anak-nya sélamat séjahtera sa-lama- 
lama-nya. Arakian térsébut-lah pérkataan Kémala-al-arifin 
laki istéri télah méreka itu bérjalan, maka ia pun mémbuat 
para kéchil di-atas témpat tidur-nya dinding-nya térlalu kédam . 
déngan kain burok tiada di-sangka oleh orang sa-kali-kali ~ 
témpat orang diam di-situ. Maka ia pun naik dudok di-situ, 
‘tiada kéluar-kéluar lagi makan pun di-antar oleh istéri-nya 
gahaja.. Maka Dang Séri Arif Laksana pun tinggal-lah sa- 
orang diri-nya; maka sunyi-lah di-dalam rumah itu. Hata 
télah sampai pérjanjian Kémala-al-arifin déngan baginda itu 
akan pérgi bérjalan itu, maka térmashhur-lah sudah měn- 
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gatakan Kémala-al-arifin télah berjalan pada hari itu, masing- 
masing pun sangat-lah kesukaan hati-nya, sépérti sudah 
sampai maksud-nya. Sa-télah hari pétang-lah maka tuan 
kadzi pun ményuroh sa-orang anak murid-nya ka-rumah 
Kémala-al-arifin bértanyakan ia-kah Kémala-al-arifin sudah 
bérjalan atau tidak, “Jikalau sudah bérjalan, khabarkan aku 
ini héndak datang ka-rumah-nya héndak  bérsuka-sukaan 
déngan Che Dang Séri Arif Laksana itu jangan tidak.” Maka 
anak murid-nya itu pun pérgi-lah ka-rumah Kémala-al-arifin 
sêrta sampai ka-muka pintu dan pada waktu itu Dang Séri 
Arif Laksana sédang dudok di muka pintu-nya. Maka budak 
itu pun naik-lah ka-atas tangga, séraya di-tégur oleh Dang 
Séri Arif Laksana: “ Héndak ka-mana ini.” Maka jawab 
budak itu, “ Sahaya ini inche di-suroh oleh tuan kadzi měn- 
dapat inche běrtanyakan inche Kěmala-al-arifin itu sudah-kah 
ia bérjalan pagi tadi atau tidak jikalau sudah ia bérjalan pagi 
tadi tuan kadzi héndak datang pada malam ini méngadap 
inche, héndak běrsuka-sukaan déngan inche. Ada-kah rela 
rasa-nya atau tidak?” Télah di-děngar oleh Dang Séri Arif 
Laksana pényuroh tuan kadzi itu, maka ia pun ségéra-lah 
ményahut pěrkataan itu déngan lêmah lêmbut bunyi-nya, 
“ Ayohai anak murid tuan kadzi, sěpěrti pěrkataan tuan itu, 
pénoh lempah-lah di-hati sahaya di-mana-lah sahaya héndak 
ménchari lagi sépérti tuan kadzi itu bésar di-dalam négéri ini, 
tambahan alim meéngétahwi sakalian hukum shara, akan 
tětapi yang mashghul sadikit hati sahaya hal suami sahaya 
bélum: těntu hidup mati-nya lagi bérjalan ménjunjong titah 
raja, ménchari musang bérjanggut itu.” Arakian lêpas balek 
anak murid tuan kadzi itu, datang-lah pula pényuroh dato 
Téménggong ka-pada Dang Séri Arif Laksana héndak bérsuka- 
sukaan juga pada malam ini. Maka oleh Dang Séri Arif 
Laksana sépérti jawab-nya ka-pada surohan tuan kadzi itu 
juga lalu di-pérsilakan datang pukul tujoh malam itu. Maka 
surohan itu pun balek habis di-sampaikan sépérti pérkataan 
Dang Séri Arif Laksana itu. Maka sangat-lah késukaan hati 
Téménggong ménéngar-nya lalu bérsiap sa-kadar ménantikan 
kétika-nya sahaja. Kémudian datang pula pényuroh to 
Méntéri, jawab-nya sépérti pényuroh Téménggong itu juga di- 
R. A. Soc., No. 52, 1908. 


156 MUSANG BERJANGGUT. 


pérsilakan datang pukul délapan malam itu. Maka pényuroh 
itu pun balek běrkhabarkan sépérti kata-kata Dang Séri 
Arif Laksana ka-pada ’to méntéri. Maka ‘to méntéri pun 
bérsiap ménantikan saat kétika-nya sahaja. 

Bérmula sa-télah sudah kémbali pényuroh méntéri itu, 
datang DU pênyuroh Raja Bendahara ia minta sampai 


w 28 oè 


kan pukul Eai malam. Maka pěnyuroh itu pun balek 
pérsémbahkan ka-pada Raja Běndahara. Maka Réja Bénda- 
hara pun sangat-lah késukaan hati-nya. Hata télah kémbali 
pényuroh Raja Béndahara itu, datang pula pényuroh Raja 
Muda. Maka démikian-lah juga maksud-nya sépérti kata-kata 
Raja Béndahara itu pun di-pérsilakan juga di-pérsilakan pukul 
sa-puloh malam. Maka pényuroh itu pun balek sémbahkan 
kata itu ka-pada raja Muda. Maka raja Muda pun térlalu-lah 
‘sukachita-nya ménantikan saat kétika-nya juga héndak bér- 
angat itu Kalakian sa-télah sudah kémbali pényuroh raja Muda 
itu, datang-lah pula budak kundang baginda titah-nya ka-pada 
Dang Séri Arif Laksana, sépérti kata-kata raja Muda itu pun ; 
di-pérsilakan ka-pada pukul sa-bélas malam itu sérta déngan 
tiada boleh tidak. Maka budak kundang itu pun balek-lah 
méngadap baginda di-pérsémbahkan sépérti kata-kata Dang 
Séri Arif Laksana minta pérsilakan juga. Maka térsangat-lah 
sukachita hati baginda, lalu baginda pun bérsiap-lah ménanti- 
kan langkah saat waktu-nya sahaja. 

Hata sa-télah hari sudah pétang tuan kadzi pun bêksa 
lah lalu mémakai jubah gérasut merah di-kénakan pula séluar 
“dan gamis sêrta antari bérikat pinggang kain kashmiri dan 
méngikat sérban bêsar kain sutéra puteh pérbuatan Arabih ; 
lalu dudok ménanti saat kétika-nya sahaja. Maka sa-kétika 
lagi sampai-lah pukul énam pétang tuan kadzi pun bérjalan-lah 
pérgi déngan sa-orang diri-nya bérsémbunyi dari-pada anak 
istéri-nya. Sélang antara tiada bérapa lama-nya, sampai-lah 
ia ka-rumah Dang Séri Arif Laksana waktu maghrib; maka 
"di-dapati rumah itu sudah bérkunchi. Maka di- kétok tuan 
kadzi tiga kali. Maka kata Dang Séri Arif Laksana : ‘ Siapa 
di-luar itu?” Maka kata tuan kadzi, ‘ Sahaya.” Maka 
kata Dang Sěri Arif Laksana: “Kalau sahaya pun siapa 
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orang-nya?’’? Maka jawab tuan kadzi,.‘‘Sahaya tuan kadzi 
něgěri ini.” Maka Dang Séri Arif Laksana pun ségéra-lah 
bangun mémbuka pintu-nya itu. Dan tuan kadzi pun naik 
séraya méngunchi pintu itu balek, sêrta bérkata, “ Apa inche 
Dang Séri Arif Laksana buat itu? Silakan-lah mari kita bér- 
jumpa.” Maka sahut Dang Séri Arif Laksana, “ Sahaya 
sédang mémbuat pénganan dudok-lah dahulu tuan takut ha- 
ngus pula bungku di-api ini sékarang.” Maka kata tuan kadzi, 
“ Baik-lah, ségéra-luh masakkan.” Maka kata Dang Séri Arif 
Laksana, “ Silakan tuan ka-témpat yang sudah sayaha siapkan 
itu, bérhulas tilam bantal-nya sérba puteh sémua-nya; dan 
silakan tuan sémbahyang maghrib dahulu, tikar sémbahyang 
ada di-situ.”” Maka sahut tuan kadzi, “ Tiada apa-lah inche, 
sémbahyang itu boleh di-kadza; silakan-lah inche mari, karna 
sangat-lah sahaya déndam héndak bértému déngan inche; 
silakan-lah mari sa-kějap.” Maka télah di-déngar oleh Dang 
Séri Arif Laksana pérkataan tuan kadzi itu, kata-nya, “ Sabar 
inche dahulu sa-kéjap lagi.” Hata antara bérkata-kata sa- 
orang di-dapur dan sa-orang di-téngah rumah itu karna ada 
pun kérja Dang Séri Arif Laksana itu mémbakar tungku, di- 
chuchor-nya déngan ayer. Maka bérkéchur-kéchur-lah bunyi- 
nya ka-pada pérasaan tuan kadzi inche Dang Séri Arif-Laksa- 
na itu sunggoh-lah mémbuat pénganan. Maka sampai-lah 
pukul tujoh, maka pintu pun di-katok oleh orang tiga: kali 
bunyi-nya séraya bérkata: -© “ Buka pintu sahaya héndak 
naik.” Maka télah di-déngar oleh tuan kadzi, maka tuan 
kadzi pun sangat-lah kétakutan, tiada běrsěmangat rasa-nya, 
sambil bérlari ka-sana ka-sini minta sémbunyikan .ka-pada 
Dang-Séri Arif Laksana. Maka kata Dang Séri Arif Laksana, 
“ Mari-lah tuan bérsémbunyi di-dalam pěti saharah ini.” Maka 
-tuan kadzi déngan jubah-jubah-nya pun masok-lah ka-dalam 
saharah itu bérsémbunyi, di-tutupkan déngan bénda yang 
bérat. Maka pintu pun bagaihéndak péchah di-pukul Téméng- 
gong. Kata Dang Séri Arif Laksana, “ Siapa di-luar pintu 
itu.” Jawab Téménggong, “ Sahaya Téménggong.” Maka lalu 
di-bukakan oleh Dang Sěri Arif Laksana pintu itu, Téméng- 
gong pun naik, pintu pun di-kunchi-nya sambil bérkata-kata. 
Maka Dang Séri Arif Laksana di-dapur juga mémbuat sépérti 
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yang démikian itu juga. Maka kata Téménggong, “ Ayohai adi- 
nda inche Séri Arif Laksana, silakan-lah tuan bérjumpa kakanda, 
karna kakanda sangat-lah rindu akan adinda, wahai nyawa 
kakanda.” Télah di-déngar oleh Dang Séri Arif Laksana akan 
pujok Téménggong, sangat-lah gila bérahi hati-nya di-sémarkan 
déngan mémbuat pékérjaan itu juga, sahut-nya: “ Ayohai, 
tšngku silakan-lah téngku dudok dahulu, hamba têngah mémbuat 
lémping karna hajat héndak mémbéri téngku makan juga. 
Silakan-lah bérbaring dahulu ka-pada témpat yang sédia itu.” 
Maka kata Téménggong pun lalu bérbaring-baring ka-pada 
témpat itu. Hata sélang tiada bérapa lama-nya sampai-lah 
pukul délapan. Sa-kétika lagi oran: kaya Méntéri pun datang 
pula méngatok pintu tiga kali, séraya bérkata, “ Ayohai inche 
Dang Séri Arif Laksana bukakan kakanda pintu.” Télah di- 
děngar oleh Téménggong bunyi suara ’to Měntěri, maka Téméng- » 
gong pun bangun kata-nya, “ Ka-mana sahaya héndak bér- 
sémbunyi ini karna Méntéri chélaka itu datang pula malam ini, 
apa di-buat ka-mari agak-nya?” Maka kata Dang Séri Arif 
Laksana, “ Naik-lah téngku bérsémbunyi ka-atas para bêsar 
ini.’ Maka Téménggong pun naik-lah ka-atas para itu ka- 
pénjuru yang sa-bélah kiri yang gélap itu. Maka Dang Séri 
Arif Laksana pun ségéra-lah mémbukakan pintu itu. Maka 
Méntéri pun naik-lah dan Dang Séri Arif Laksana balek ka- 
dapur mémbuat pékérjaan-nya sépérti yang démikian itu juga. 
Maka kata Méntéri, “ Ayohai adinda inche Séri Arif Laksana, 
pénglipur lara nyawa abang kira-nya pérsilakan-lah mari 
bértému supaya mélépaskan déndam bérahi abang sa-lama ini.” 
Maka démi di-déngar oleh Dang Séri Arif Laksana, maka ia pun 
ményahut déngan halus manis bunyi-nya, “ Ayohai téngku 
Méntéri, wazir négéri, sa-bénar-lah sangat sépérti sabda téngku 
itu sahajakan hamba téngku héndak méngadap téngku juga, 
tétapi ada-lah hajat hamba téngku héndak pérsémbahkan 
makanan sa-dikit, sédang mémbuat chuchor ini, silakan-lah 
tuanku bérbaring-baring ka-pada témpat yang sédia ini sa-kéjap 
lagi sahaja.” Maka télah di-déngar oleh Méntéri, ia pun bér- 
‘-baring-lah ka-pada témpatitu. Arakian tiada bérapa lama-nya, 
pukul sémbilan pun bérbunyi-lah, maka tuanku raja Béndahara 
pun sampai-lah ka-rumah itu sérta méngatok pintu itu tiga 
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kali déngan kuat-nya, séraya titah-nya, “ Ayohai inche Séri Arif 
Laksana, buka-lah pintu ini sêgêra.” Telah di-déngar oleh 
Méntéri suara raja Béndahara itu, maka ménggélétar-lah séndi 
tulang-nya oleh térsangat kétakutan-nya, séraya ia datang ka- 
pada Dang Séri Arif Laksana kata-nya, “ Ka-mana sahya ini 
héndak bérsémbunyi, karna aja Béndahara bédébah itu sudah 
datang ka-mayri, ta’ boleh-lah ha:nba sahaya- nya héndak bérsuka- 
suka, ia datang ménchampur pula raja sial itu!” Maka kata 
Dang Séri Arif Laksana: Mari téngku naik ka-atas para inl 
bérsémbunyi di-sa-bélah kanan para bêsar itudiam-diam.”’ Maka 
méntéri pun naik ka-atas para itu déngan ségéra-nya ; kémudian 
dari-pada itu pintu pun di-buka oleh Dang Séri Arif Laksana. 
Maka Raja Béndahara itu pun naik-lah ka-rumah itu déngan 
ségéra-nya séraya ménutup pintu, titah-nya: “ Ayohai tuan, 
chahaya mata abang, inche Séri Arif Laksana yang mémbéri 
kakanda bérahi ini, silakan-lah kira- “nya barang sa-kéjap jua pun 
tuan bérjumpa déngan kakanda ini.” Maka sêmbah Dang Séri 
Arif Laksana dari dapur, “ Tuanku, silakan-lah tuanku bér- 
sémayam dahulu ka-témpat yang patek sédiakan itu. Ada-lah 
hajat patek pachal yang hina ini héndak pérsémbahkan santap 
sa-dikit, di-atas kadar-nya sabar-lah dahulu patek sédang 
bérmasak ini: silakan-lah tuanku bérséinayam di-situ.” Télah 
di-déngar raja Béndahara akan kata-kata itu, ka-pada pikiran- 
nya apa-tah lagi susah-nya laksana garam di-télunjok téntu-lah 
ka-mulut juga, ka-mana akan pérgi-nya. Maka Raja Béndahara 
pun lalu-lah bérbaring ka-pada témpat péraduan majlis yang 
di-sédiakan itu. Hata sélang antara bérapa lama-nya pukul 
sa-puloh pun bérbunyi-lah. Maka tuanku Raja Muda wakil- 
al-Sultan, wazir-ul-maadzam pun sampai-lah ka-rumah Dang 
Séri Arif Laksana séraya méngatok pintu tiga kali déngan 
kuat, séraya bértitah, “Ayohai adinda, che orang muda 
chantek buah hati kakanda jantong limpa, urat, rambut, batu 
képala kakanda, silakan payong naungan kakanda, mari 
bérjumpa déngan kakanda yang rawan, ménanggong ashek 
bérahi sa-lama ini; tiada-kah kasehan tuan gérangan akan 
kakanda? Silakan buka pintu, kakanda héndak méngadap 
mahkota junjongan kakanda.” Bérmula télah di-déngar oleh 
rajah Bendahara bunyi suara raja Muda itu, sérta bébérapa 
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gurindam chumbuan mêmuji Dang Séri Arif Laksana itu, maka 
raja Béndahara pun bangun déngan ségara-nya sérta méngétar 
sindi tulang-nya puchat warna muka-nya séraya mémandang 
ka-pada Dang Seri Arif Laksana ka-dapur, titah-nya, “ Ayohai 
che Séri Arif Laksana, ka-mana sahaya héndak bérsémbunyi 
ini dari sébab Raja Muda sudah datang pula raja télukup itu: 
apa kérna-nya datang téngah malam ini ka-mari? Orang héndak 
bérsuka-sukaan pun tiada boleh.” Maka sêmbah Dang Séri 
Arif Laksana, “ Mari-lah silakan tuanku ka-dapur ini, kita 
bérdua mémbuat kérja mémbakar tungku dan chuchor déngan 
ayer ini, jangan-lah bérhénti lagi.” Maka kata raja Béndahara, 
“ Baik-lah boleh beta buat sépérti yang di-surohkan oleh inche 
itu.” Maka Raja. Béndahara pun mémbakar tungku, sudah 
hangat di-chuchor déngan ayer bérdéchur-déchur bunyi-nya 
asap pun naik kélam kabut litup-lah dapur itu. Arakian Dang 
Séri Arif Laksana pun ségéra-lah mémbuka pintu, maka raja 
Muda pun naik-lah déngan bébérapa pujok chémbu-nya héndak 
mémégang tangan Dang Séri Arif Laksana; maka Dang Séri 
Arif Laksana pun ményémbah kata-nya, “ Ampun tuanku 
béribu-ribu ampun sabar dahulu tuanku, patek téngah bérsiap 
akan pérsantapan tuanku di-atas kadar-nya. Maka silakan 
tuanku bérsémayam di-atas témpat yang patek sédiakan bagi 
tuanku itu.” Maka raja Muda pun bérpikir: ‘ Sunggoh juga 
sépérti kata-nya ituumpama ibarat orang tua-tua pisau di-tangan 
séndiri, méntimun di-tangan séndiri, héndak di-hiris boleh, 
héndak di-kérabu boleh, apa di-gopohkan ?” Maka raja Muda 
pun diam-lah, lalu bérbaring di-témpat majlis itu. Kala- 
kian sélang antara bérapa lama-nya, pukul sa-bélas pun 
bérbunyi-lah, maka baginda Sulta Shahariman pun_bérangkat 
dari istana-nya déngan sa-orang diri-nya, lalu sampai-lah ka- 
rumah Dang Séri Arif Laksana ségéra méngatok pintu itu tiga 
kali bérturut-turut séraya bértitah: “ Ayohai che orang muda 
chantek yang arif bijaksana, chahaya, mata, tajok mahkota, 
kakanda, séri istana gémala négéri, buka-lah kakanda pintu, ka- 
kanda héndak méngadap adinda, kerna sangat-lah rindu déndam 
oleh bérahi kakanda akan adinda rasakan léngoh lumpoh tulang 
sindi kakanda sêbab lama tiada ménéntang wajah tuan yang lak- 
sana bulan pénuh pérnama émpat-bélas hariitu. Sa-télah di-dé- 
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děngar oleh Dang Séri Arif Laksana dan raja Muda bunyi suara 
baginda měmuji-muji itu, maka raja Muda pun ségéra-lah bangun 
dari témpat péraduan itu méndapatkan Dang Séri Arif Laksana 
déngan ségéra-nya séraya bértitah: “ Ayohai adinda, nyawa 
kakanda, di-mana témpat kakanda héndak bérsémbunyi itu duli 
yang maha di-pértuan sudah datang pula raja tua bédébah tiada 
tahukan diri-nya, orang tua héndak bérmain muda juga, tiada 
jému lagi; éntahkan apa di-kangkang-nya téngah malam ini 
datang ka-mari, ta’boleh-lah orang muda héndak main bérsuka- 
suka hati.” Maka macham-macham-lah rungut Raja Muda, 
murka akan dulu yang di-pértuan itu, sérta sangat-lah kétakutan 
sérta malu-nya géméntar tuboh badan-nya. Maka sangat-lah 
kasehan dan takut pula Dang Séri Arif Laksana rasa-nya karna 
timpat-témpat héndak bérsémbunyi sudah habis, sémua-nya ada 
orang bêlaka téménong sa-jurus ia, kémudian kata-nya, “ Ayohai 
tuanku, tiada-lah dapat témpat yang elok lagi. Maka silakan- 
lah tuanku ménjunjong pélita bésar ini, tuanku dudok dirikan 
lutut kanan di-tumit kiri dudok di-ponggong itu, pégang pélita 
ini jangan bérgérak biar-lah di-sangakkan baginda itu, tuanku 
suatu gambar mémégang pélita.” Maka titah raja Muda, 
“ Baik-lah, apa-apa ikhtiar adinda kakanda ikut.” Maka Raja 
Muda pun méngambil pélita běsar itu di-pěrbuat-nya sěpěrti 
pěngajaran Dang Séri Arif Laksana di-téngah rumah itu. Sa- 
télah sudah maka Dang Séri Arif Laksana pun lalu-lah sěgěra 
mémbuka pintu. Maka baginda pun naik-lah lalu ka-témpat 
majlis péraduan yang sudah di-sédiakan itu. Maka Dang Séri 
Arif Laksana pun di-pégang oleh baginda tangan héndak di- 
bawa-nya dudok bérsama-sama di-témpat majlis itu. Maka 
sêmbah Dang Séri Arif Laksana, “ Ampun tuanku béribu-ribu 
ampun sémbah patek harapkan di-ampun, patek mohonkan 
ampun dahulu tuanku pérsilakan sémayam di-sini dahulu, patek 
têngah bérsiap akan pérsantapan tuanku.” Maka titah baginda, 
“Kakanda sudah makan tadi kényang lagi rasa-nya, silakan-lah 
adinda dahulu, kakanda rindu déndam sangat akan adinda 
héndak bértému mélépaskan maksud kakanda.” Maka sêmbah 
Dang Séri Arif Laksana, “Sa-běnar sangat sépérti titah tuanku 
itu yang patek ini maalumkan ka-bawah duli yang maha mulia, 
silakan-lah sémayam bérbaring-baring dahulu.” Maka baginda 
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pun diam sambil bérbaring di-témpat itu, pikiran baginda, “ Sa- 
bénar juga ka-mana héndak pérgi-nya? Barang yang sudah 
di-dalam tangan laksana anggor dékat sampai ka-mulut sudah.”’ 
Maka baginda pun sambil bérbaring itu tépandang-lah ka-pada 
pélita bésar yang bérgambar itu, séraya di-amat-amati baginda 
mémandang-nya pélita itu, ka-pada pikiran baginda, “ Ayohai 
gambar orang ménjunjong pélita ini sépérti rupa Raja Muda 
pula: ada gérangan gambar yang démikian itu.” Démi Raja 
Muda mélihat baginda mémandang itu, maka tangan-nya 
gémeéntar-lah bérgérak-gérak sadikit-sadikit pélita itu, muka-nya 
di-masamkan-nya mata-nya di-péjamkan-nya, maka bibir-nya 
di-chabekkan-nya pula oleh sangat kétakutan itu. Maka 
baginda pun bérhénti-lah mémandang pada gambar itu lalu bar- 
ing mémandang ka-témpat lain. Maka Dang Séri Arif Laksana 
bérdua. déngan Raja Béndahara sa-bagai mémbakar tungku 
ménchuchur ayer di-atas nya, bérdichur-dichur bunyi-nya tiada 
bérképutusan-lah. Di-dalam hal yang démikian itu hingga 
sampai pukul satu, maka baginda pun bértitah pula déngan 
bébérapa pujok rayu-nya, chémbu yang manis bérbagai-bagai 
anika bunyi-nya supaya mélémbutkan hati Dang Seri Arif 
Laksana. Maka Dang Séri Arif Laksana pun bérbagai pula 
tipu hilah-nya héndak mélépaskan dari-pada pékérjaan yang 
dzalim itu hingga sampai pukul dua. Maka tiada-lah tértahan 
baginda lagi hati-nya, bangun héndak méndapatkan Dang Séri 
Arif Laksana ka-dapur itu. Maka Dang Seri Arif Laksana pun 
ségéra-lah ka-téngah dapur itu raja Béndahara tinggal mémbuat 
pékérjaan itu, maka apabila sampai maka baginda pun héndak 
mélakukan maksud-nya itu, maka sémbah-nya séraya dudok 
bértempoh rapat dékat baginda di-téngah majlis itu. Maka 
sémbah-nya: “ Ampun tuanku béribu-ribu ampun sêmbah 
patek harapkan di-ampun di-jual jauh di-gantong tinggi di- 
réndam basah, di-bakar hangus, di-bunoh mati dinding perak 
émas-lah patek ményémbahkan ka-bawah duli yang maha 
mulia tiada patut patek, tiada-lah layak ménjadi tolah papa 
akan tétapi-nya sa-kira-nya tiada patek sêmbah mati émak 
jikalau sa-kira-nya patek sémbahkan mati bapa, tétapi patek 
sémbahkan juga-lah. Maka sépérti titah tuanku itu, sédia 
patek junjong-lah di-atas ubun-ubun otak batu képala patek, 
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langit mana héndak ménjunjong? Bumi mana héndak patek 
pijak? Di-timpa yang bérat di-lilit yang panjang, mélainkan 
ada pun maksud patek ini sangat-lah bésar-nya niat patek 
jikalau tiada tuanku sampaikan maksud di-atas patek ini, maka 
téntanggong-lah tuanku dunia akhirat patek héndak mérasa 
bérkuda di-atas tuanku tujoh kali pérgi balek tuanku bérlari 
déngan bérsunggoh-sunggoh hati sépérti orang bérkuda tonggang, 
jikalau lambat tuanku bérlari patek pukul déngan chamti ini, 
maka jikalau sunggoh tuanku kaseh akan patek, harap patek 
tuanku tuanku sémpurnakan maksud patek ini: lépas itu baharu 
patek pérsémbahkan nyawa badan patek ka-bawah duli yang 
maha mulia, tiada mélalul titah péréntah sa-kali-kali.” Hata 
télah di-déngar oleh baginda sémbah Dang Séri Arif Laksana 
itu oleh sangat ashek bérahi-nya tambahan pula térlalu kasehan- 
nya sépérti istéri-nya séndiri rasa-nya, maka baginda pun 
kabul-lah sépérti hajat Dang Séri Laksana itu ; maka titah-nya, 
“Naik-lah kakanda rela-lah ménjadi kuda adinda itu silakan- 
Jah naik ka-atas bélakang kakanda ini.” Hata Dang Séri Arif 
Laksana pun bérsiap méngambil sa-kérat rotan maka baginda 
“pun ménanggalkan pakaian-nva. Télah sudah siap, maka 
baginda lalu mérangkak tangan déngan lutut-nya, maka Dang 
Séri Arif Laksana pun ményébut nama Allah taala déngan 
lidah-nya di-dalam hati-nya, “ Ya Allah, ya saidi, ya maulai, 
ya tuhan-ku kalau sah aku tiada béroleh chita yang salah ka- 
pada suami-ku mélépaskan aku dari-pada bala yang maha bésar 
ini.” Maka sêmbah Dang Séri Arif Laksana, “ Harapkan patek 
"tuanku ampunkan,” lalu naik ka-atas bélakang baginda. Maka 
baginda bérlari déngan sa-kuat-kuat hati-nya, sa-kali ka-hulu sa- 
kali ka-hilir ménémpoh susar pélita bésar yang di-pégang oleh 
Raja Muda. Maka tatkala baginda dékat itu, maka Muda 
mémasamkan muka téramat sangat rupa kétakutan-nya Raja 
Muda mélihat baginda di-pérkudai oleh Dang Séri Arif 
Laksana itu, tiada bérkétahwan pikiran-nya, apa-kah héndak 
di-pérbuat-nya lagi? Maka baginda pun bérlari itu térlalu 
tangkas-nya karna ségéra habis sépérti pérjanjian tujoh kali pérgi 
balek, kira-kira-nya dua-puloh dépa panjang pérjalanan itu. 
Maka lutut baginda habis-lah luka sčmua-nya di-kéna 
oleh lantai papan itu. Maka di-tahani juga oleh baginda lutut 
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‘yang sakit itu. Hata sampai-lah čnam kali sudah, masa 
baginda héndak bérbaring sa-téngah jalan lagi héndak sampai 
ka-pérhéntian génap tujoh kali itu, maka déngan takdir Allah 
“subhanahu wataala ka-pada kétika itu Méntéri sangat dahaga 
héndak minum. Maka Méntéri pun mérangkak ka-téngah para 
itu. Maka bérjumpa-lah ia sa-biji nyiur tua bérkupas, apa 
pula akal héndak mémbélah-nya parang tiada? Kémudian 
Méntéri pun pérgi-lah mérangkak ka-sana ka-mari, maka di- 
lihat-nya tampak sinar-sinar api pélita itu ka-pada Téménggong 
térpérényok képala-nya dékat têpi para itu hitam sahaja rupa- 
nya Téménggong, baharu lépas bérchukor képala-nya. Maka 
ka-pada sangka hati-nya Téménggong batu gérangan itu 
pikiran-nya, “Jikalau aku kupaskan nyiur ini ka-pada batu itu 
téntu péchah dapat aku minum ayer-nya, dan raja pun téntu 
térkéjut bérhenti-lah bérkuda,’ Karna térlalu kasehan hati-nya 
mélihat baginda itu. Télah ia bérpikir, maka méntéri pun 
mélotorkan nyiur dari tangan-nya ka-pada kêpala Téménggong. 
Démi Téménggong mérasi lotar itu lalu ia pun ménjérit téra- 
mat sangat, karna térlalu amat sakit, tambahan pula ka-pada 
perasaan hati-nya héndak mémukul kêpala méntéri pun démi- 
kian-lah juga; ka-pada pikiran-nya hantu juga atau Kémala-al- 
arifin bérsémbunyi itu. Maka apa-tah lagi? Démi baginda 
méndéngar suara yang téramat dahasat itu, maka baginda pun 
bangkit déngan ségéra-nya, pérasaan hati-nya Kémala-al-arifin 
juga itu bérsémbunyi diri-nya. Maka baginda pun ségéra 
mémbuka pintu térjun ka-tanah. Raja Muda pun térkéjut, 
lalu di-champakkan-nya pélita itu dari tangan térjun lari. 
Maka Méntéri déngan Téménggong ikut timba-layar rumah itu, 
térjun ka-tanah, bérdahulu-dahuluan déngan Raja Béndahara 
lari méngikut pintu dapur bérkéjar-kéjar déngan .bérsunggoh 
hati-nya. Ada pun akan tuan kadzi héndak lari tiada boleh 
karna péti itu saharah bêsar bértutup dari atas, sa-kadar kêpala 
sahaja térjéngul ka-atas bérgédudup bunyi-nya, tiada lêpas 
juga tuan kadziitu. Di-dalam hal yang démikian itu, maka 
Sultan Shahariman dan Raja Muda Raja Béndahara, Méntéri 
dan Téménggong pun habis-lah lari masing-masing déngan hal 
diri-nya déngan késusahan yang amat sangat. Maka raja- 


jour, Straits Branch ` 


MUSANG BERJANGGUT. 165 


raja dan orang bésar-bésar pun masing-masing sampai-lah ka- 
rumah-nya bérdiamkan diri-nya. 

Arakian maka térsébut-lah pérkataan Dang Séri Arif Lak- 
sana tinggal di-rumah itu. Télah habis-lah raja-raja dan orang 
bésar-bésar itu lari, maka ia pun ménguchap shukor ka-pada 
Allah subhanahu wataala. Maka tuan kadzi pun bérkata: 
“ Ayohai inche Dang Séri Arif Laksana, sahaya minta ampun- 
lah dosa sahaya ini émpunya sémbah-lah sahaya minta 
lépaskan jangan sahaya di-pérbuat démikian ini; taubat-lah 
sahaya tiada sahaya mémbuat lagi.” Maka sahut Dang 
Séri Arif Laksana: “ Nanti-lah tuan kadzi, sahaya tiada- 
lah dapat mélépaskan tuan. Nanti-lah suami sahaya balek 
dahulu, apa-apa hukom-nya ka-atas tuan, boleh sahava 
suroh orang měngikut suami sahaya dahulu.” Maka 
kata kadzi dari dalam pěti itu, “ Jangan-lah bagitu inche, 
lépaskan sahaya, boleh sahaya běri dinar êmas sa-běrapa 
kéhéndak inche, karna malu sangat sahaya měmbuat pěkěr- 
jaan yang dčmikian ini.” Maka sahut Dang Sěri Arif Lak- 
sana, “ Sa-běnar juga kata tuan itu, nanti-lah juga sampai 
suami sahaya sudah sahaya suroh orang měngikut dia.” 
Maka kadzi pun diam-lab, maka di-béri oleh Dang Sěri Arif 
Laksana lémping dari-pada lobang di-masokkan ka-dalam. 
Maka tuan kadzi pun mémakan. Hata térsebut-lah Kéma- 
la-al-arifin di-atas para kéchil itu sémua-nya di-lihat-nya akan 
kélakuan raja-raja dan orang bésar-bésar héndak mélakukan 
khianat ka-atas istéri-nya. Maka sangat-lah hairan hati-nya 
mélainkan di-sabarkan-nya juga, téringat akan pérjanjian itu 
déngan istéri-nya héndak mélihatkan bijaksana-nya. Sa-télah 
sudah sunggoh arif bijaksana istéri-nya itu, sémua-nya sa-bén- 
ar-bénar-lah orang orang pérémpuan. Maka Kémala-al-arifin 
ménguchap sa-ribu shukor ka-pada Allah subhanahu wataala. 
Maka ia mémandang ka-bawah ka-pada istéri-nya. Maka 
isharatkan Dang Séri Arif Laksana, ményuroh turun suami- 
nya pérlahan-lahan. Maka lalu ia turun méndapatkan istéri- 
nya. Maka kata Dang Séri Arif Laksana, “ Apabila siang 
sékarang kakandaturun ajak-lah kawan barang sa-orang mélaku- 
kan diri orang baharu sampai dari pérjalanan.” Maka kata 
Kémala-al-aritin, “ Baik-lah.”. Maka télah hari sudah chérah 
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akan siang, maka Kémala-al-arifin turun pérlahan dari-pada 
pintu dapur sambil méngajak sa-orang kawan-nya mélakukan 
diri-nya sépérti orang yang baharu sampai dari pérjalanan. 
Maka apabila sampai di-muka pintu-nya itu, maka Kémala-al- 
arifin ménépok pintu séraya mémanggil istéri-nya, “ Ayohai 
adinda bangun-lah kakanda ada sampai dari pérjalanan kakanda. 
Buka-lah pintu, kakanda héndak naik, karna sangat kélétehan 
bérjalan.” Démi di-déngar oleh tuan kadzi bunyi suara 
laki-laki pula di-luar pintu, maka térlalu amat kétakutan-nya 
méndiamkan diri-nya. Maka Dang Séri Arif Laksana pun 
bangun pura-pura ménggisal mata-nya, měmbuka pintu. Maka 
démi ia mélihat suami-nya séraya bérkata, “ Ada-kah kakanda 
sampai?” Maka di-jawab oleh Kémala-al-arifin, “ Ini-lah 
kakanda tiba.” Maka ia pun naik mélétakkan bungkusan-nya, 
mélakukan diri-nya rupa orang kéléhahan sangat. Maka 
Dang Séri Arif Laksana méngambil bungkus itu. Maka kata 
suami-nya, | Adinda ményuroh kakanda balek ini apa fasal-nya 
hal kita? ”. Maka jawab Dang Séri Arif Laksana, “ Sung- 
goh adinda pérsilakan balek kakanda karna kakanda di-titahkan 
oleh baginda di-suroh ménchari musang běrjanggut. Maka 
sěkarang iniděngan takdir Allah subhanahu wataala běrkat bětul 
bénar kakanda pěninggal kakanda bérjalan, ka-pada suatu ma- 
lam adinda měnyimpan pireng masok ka-dalam pěti běsar ini, sa- 
konyong-konyong datang-lah sa-ekur musang bčrjanggut masok 
ka-dalam pěti ini héndak měmakan pisang. Kémudian adinda 
térjaga, maka adinda tutup tudong-nya dari atas. Maka 
sékarang silakan-lah kakanda bawa musang bérjanggut ini 
měngadap baginda supaya sehat baginda dari-pada gěring-nya.” 
Běrmula tělah di-děngar oleh Kěmala-al-arifin akan pěrkataan 
istéri-nya, maka ia pun tértawa kédua-nya téramat sukachita- 
nya séraya bérkata, “ Baik-lah adinda ; maka siap-lah kakanda 
héndak mémbawa méngadap baginda.” Maka Dang Séri Arif 
Laksana pun bérsiap-lah makan, lépas makan Kémala-al-arifin 
pun ménchari orang di-upah-nya héndak mémbawa péti békas 
musang bérjanggut itu měngadap baginda. Maka orang upahan 
pun sampai-lah délapan orang méngangkat péti itu, lalu di- 
pikul-nya méngiringkan Kémala-al-arifin masok ka-dalam kota 
balai pénghadapan. Maka pada kétika itu baginda sédang 
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sémayam di-atas takhta singgasana kérajaan di-hadapi oleh 
Raja Muda Raja Béndahara Méntéri dan Téménggong dan raja- 
raja dan orang bésar-bésar rayat hina dina sakalian laki-laki 
dan pérémpuan, karna héndak mélihat musang bérjanggut, tiada 
pêrnah mérekaitu mélihat lagi. Maka Kémala-al-arifin sampai- 
lah ka-hadapan balai bérjumpa déngan béntara, ia minta 
pérsémbahkan ka-pada baginda héndak méngadap mémbawa 
musang bérjanggut sépérti di-titahkan dahulu sudah dapat. 
Maka béntara pun ségéra-lah naik ka-balai ményémbahkan ka- 
pada baginda. Maka titah baginda ményuroh bawa naik ka- 
atas balai sa-kali déngan péti musang itu. Maka Kémala-al- 
arifin pun naik ka-balai mémbawa péti musang bérjanggut itu, 
séraya ményémbah baginda. Maka bagindapun bérupa muram 
muka-nya séraya bértitah, “ Ayohai anak-ku ada-kah éngkau 
tiba?” Maka sêmbah Kémala-al-arifin, “ Ampun tuanku, ada 
patek sampai insha’llah taala déngan bérkat tinggi daulat 
tuanku, télah dapat patek sa-ekur musang bérjangegut, éntahkan 
ia éntahkan tidak tuanku, patek tiada bérapa méngéral.”” Maka 
titah baginda ka-pada Téménggong: “ Apa kéna képala. Tě- 
ménggong bérbalut kain puteh ini?” Sêmbah Téméng- 
gong: © Patek sakitképala, tuanku.” Maka titah baginda, 
“ Chuba-lah: Téménggong lihat ia-kah musang  bérjanggut 
atau bukan.” Maka Téménggong pun ményémbah bangkit 
pérlahan-lahan ka-pada pénjara musang bérjanggut itu séraya 
méngantal ka-dalam pěti itu.. Maka di-amat-amati-nya, maka 
di-kénal-nya rupa tuan kadzi itu. Maka Téménggong: “ Hai 


inii rupa’toka’ ini rupa-nya.” Maka kata kadzi dari dalam 
pet: “’To ka’ to ka’-lah, aku tahu hal Téménggong sa- 
malam, héndak ménéngar boleh aku khabarkan.” Maka 


Téménggong pun takut, ségéra balek méngadap baginda. Maka 
titah baginda, “ Apa khabar Téménggong, ia-kah musang bér- 
janggut?” Sémbah Téménggong harapkan di-ampuni tuanku, 
béribu-ribu ampun, patek pun tiada méngénal juga musang bér- 
janggut ini.” - Maka titah baginda ka-pada Méntéri, “ Ayohai 
Méntéri chuba-lah lihat pula ia-kah musang bérjanggut atau 
tidak.” Maka méntéri pun ményémbah baginda, lalu pérgi ka- 
pada péti tempat musang bérjanggut itu, sérta dékat di-amat- 
amati-nya, maka di-kénal-nya-lah tuan kadzi. Maka kata 
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Méntéri, “ Hai ini rupa ’to ka’ pula rupa-nya.” Maka sahut 
kadzi dari dalam pěti itu, “’Toka,’ ’to ka’-lah, aku tahu akal 
méntéri buat sa-malam, héndak ménéngar boleh aku khabar- 
kan.” Méntéri pun télah ménéngar pérkataan kadzi itu, 
sé géra-lah ia balek méngadap baginda, séraya ményémbah, 
“ Harapkan di-ampun tuanku béribu-ribu ampun, patek pun, 

tiada méngénal musang bérjanggut itu, tuanku.” Maka, 
baginda pun bértitah pula: “ Chuba raja Béndahara lihat pula 
ia-kah atau bukan musang bérjanggut ini?” Maka raja Bénda- 
hara ményémbah baginda, séraya bangkit pérgi mélihat ka-pada 
pěti musang bérjanggut itu. Maka di-lihat raja Béndahara 
séraya di-amat-amati-nya pula, titah-nya, Hai ini rupa ’to ka’ 
pula ini, apa pula fasal-nya to ka’ masok ka-dalam pěti ini 
agak-nya?’’ Démi di-déngar oleh tuan kadzi, ia ségéra měn- 
jawab kata-nya, “ Hai’to ka’ ’to ka’-lah juga kata-nya, kata ia 
patek tahu akal tuanku sa-malam, héndak ménéngar boleh patek 
sémbahkan.’’ Démi di-déngar oleh raja Béndahara, ia pun ségéra 
bérpaling muka-nya méngadap baginda, séraya ményémbah, 
sémbah-nya, “ Ampun tuanku patek pun tiada méngénal musang 
běrjanggut juga, tuanku.” Maka titah baginda, “ Pérgi pula 
mika Raja Muda lihat ia-kah musang běrjanggut atau tidak.” 
Maka Raja Muda pun ményémbah baginda, pěrgi mélihat ka- 
pada pěti těmpat musang itu séraya. di-amat-amati-nya, sung- 
goh-sunggoh hati-nya maka di-kénal-nya rupa tuan kadzi. 
Maka titah raja Muda, “Hai ini rupa to ka’ pula rupa-nya, 
apa fasal ’to ka’ ini bérkurong di-dalam pětiini, apa-kah sébab- 

nya?” Maka télah di- děngar oleh tuan kadzi titah raja Muda 
itu, maka ia pun ményahut, "To ka’, to ka’-lah juga, sa-orang- 
orang asal datang ményébut to ka’, patek tahu akal tuanku sa- 
malam, ta’ ingat ménjunjong pělita?” Maka télah di-déngar 
oleh Raja Muda, maka ia pun ségéra bérpaling balek méngadap 
baginda sambil ményémbah, “Ampun tuanku patek pun tiada 
méngénal juga musang bérjanggut ini tuanku.” 

Hata telah di-déngar oleh baginda, baginda pun murka 
titah-nya, “ Sa-orang-orang tuada méngénal musang bérjanggut 
rupa-nya.” Maka baginda pun ségéra-lah bérangkat méndém- 
pak karna sakit lutut-nya, habis luka sémua-nya, pérgi dékat. 
ka-pada pěti musang bérjanggut itu. Maka lama baginda 
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térpégan méngantai ka-dalam pěti, maka di-amat-amati oleh 
baginda sah déngan nyata-nya rupa tuan kadzi. Maka baginda 
pun bértitah, “ Hai ini rupa 'to ka’ pula rupa-nya, apa sêbab 
‘to ka’ ini térkurong ménjadi musang bérjanggut ini agak-nya?’”’ 
Sa-télah di-déngar oleh tuan kadzi titah baginda itu, maka ia 
pun ményahut, “Ada tuanku kata patek to ka,’ “to ka’ ini ? 
patek tahu sémua hal ahual tuanku sakalian. Maka tatkala 
tuanku di-pérku patek ah.” Maka titah baginda, “ Apa ?” 
Maka kata tuan kadzi, “Tatkala tuanku ménjadi ku’ patek ada 
jua.” Běrmula télah di-déngar oleh baginda pérkataan tuan 
kadzi itu, maka pěti musang běrjanggut itu pun di-sepakkan 
oleh baginda tiga kali, séraya bértitah déngan bérgopoh-gopoh 
titah-nya, Ta-lah ini musang bérjanggut, lékas bawa balek ka- 
rumah Kémala-al-arifin, lêkas bawa dari sini.” Maka pěti itu 
pun lalu di-angkat oleh orang upahan Kémala-al-arifin balek 
ka-rumah-nya; baginda pun bérangak masok ka-istana-nya 
déngan kémaluan-nya. Maka Kémala-al-arifin ményémbah 
bérmohon balek, sakalian raja-raja méntéri hulubalang sakalian- 
nya balek ka-rumah-nya. Hata Kémala-al-arifin pun sampai- 
lah ka-rumah-nya, ségala hal ahual sémua-nya di-khabarkan 
ka-pada istéri-nya. Maka kédua laki istéri pun tértawa sa- 
hingga muntahkan angin oleh téramat sangat sukachita měli- 
hatkan têrmasa raja-raja dan orang bésar-bésar jadi suatu pér- 
mainan yang téramat indah sa-kali. Hata télah sampai-lah 
pěti témpat tuan kadzi ka-rumah Kémala-al-arifin, di-lihat- 
nya-lah ka-pada muka tuan kadzi. Maka tuan kadzi pun 
tundok térsipu-sipu muka-nva. Maka kata Kémala-al-arifin, 
“ Silakan-oah tuan kéluar, tiada apa ka-pada sahaya fasal ini, 
karna sahaya juga émpunya pérkataan dahulu tiada mahu 
béristérikan orang bétina, sahaya héndak béristérikan orang 
pérémpuan ; patut sangat tuan méngaji istéri sahaya, ia-kah 
pérémpuan atau bukan. Maka jikalau diri sahaya sa-kali pun 
jikalau ada orang bérchakap yang démikian itu, héndak juga 
hati sahaya mémantu uji istéri orang itu, jangan-lah bérkéchil 
hati akan sahaya.” Démi di-déngar oleh tuan kadzi pérkataan 
Kémala-al-arifin yang halus manis séjuk sépérti êmbun dini- 
hari itu, maka hilang-lah malu-nya séraya bangkit kéluar dari 
dalam péti itu, bérjabat tangan déngan Kémala-al-arifin, minta 
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ampun akan dosa-nya itu, sérta ka-pada Dang Séri Arif Lak- 
sana, sérta béraku akan saudara-nya jangan di-péchahkan 
rahsia ini, masing-masing pun méngaku tiada méméchahkan 
pérkhabaran lagi. Hata tuan kadzi pun mémakan bérsama- 
sama déngan Kémala-al-arifin kédua laki istéri, maka kadzi 
pun mémbacha doa sélamat lépas dari-pada bahaya yang maha 
bêsar itu. Maka tuan kadzi pun bérmohon_ balek ka-pada 
Kémala-al-arifin kédua laki istéri pulang ka-rumah-nya. Maka 


tinggai-iah Kémala-al-arifin kédua laki istéri déngan hamba 


sahaya-nya bérsuka-sukaan. 

Sa-bérmula térsébut-lah pérkataan baginda géring itu, 
bérsémbunyi diri sahaja héndak méngapuskan kémaluan-nya 
itu. Maka ka-pada suatu hari baginda ményuroh panggil 
Kémala-al-arifn kédua laki istéri ka-balai pénghadapan. 
Maka kédua laki istéri pun mémakai-lah térlalu amat chantek- 
nya sépérti indéra déngan bidadari rupa-nya. Lêpas itu 
ia kédua pun di-iringkan oleh hamba sahaya-nya méngadap 
baginda ka-balai pénghadapan. Maka pada masa itu baginda 
sédang sémayam di-atas singgasana takhta kérajaan, di-hadapi 
oleh raja-raja rayat hina dina sakalian. Maka Kémala-al- 
arifin lalu ményémbah kédua laki istéri sépérti mêrak méngi- 
gal rupa-nya, térchéngang-chéngang sakalian, sampai dékat 
baginda. Maka di-chium oleh baginda kêpala kédua-nya di- 
suroh dudok di-atas hamparan yang kéémasan; baginda pun 
sémayam di-atas pétérakna. Maka ségala raja-raja dan orang 
bésar-bésar dudok di-bawah méngikut taraf-nya ményémbah 
baginda: Maka titah baginda: ““Ayohai Kémala-al-arifin kédua 
laki istérl jangan-lah anak-ku bérkéchil hati akan aku. Maka 
ada-lah sébab aku mémandu istéri-mu ini oleh karna éngkau 
juga tiada mahu aku béri béristérikan orang bétina kata anak- 
ku héndak ménchari orang pérémpuan. Maka télah sunggoh 
sa-bénar-nya istéri anak-ku ini orang pérémpuan sudah aku 
pandu dari—ada sa-génap pérkara-nya. Maka sunggoh-lah ia 
nama Dang Séri Arif Laksana, bérpatutan rupa déngan nama- 
nya, chukup léngkap sipat yang laksana itu. Maka sékarang 
ini hari anak-ku yang kédua laki istéri, télah aku kurnia mér- 
tabat gélar di-atas anak-ku kédua-nya’ ini, ménérima pésaka 
ayah-mu yang sudah mati itu, télah aku gélar anak-ku Dato 
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Séri Pada Arifin, jawatan kêpala ahl’ul méshuarat dari hal 
fasal négéri pérkara kéchil dan bésar, anak-ku Dang Séri Arif 
Laksana aku gélar “To Puan Lela Méngérna jawatan ka-pada 
ahl'ul méshuarat kéémpat pérmaisuri, pérentahan di-dalam 
istana kéchil dan bèsar.” Maka baginda méngurniai ka-pada 
Dato Séri Pada kédua laki istéri sa-ribu dinar émas. Maka 
Raja Muda pun méngurniai sa-ribu dinar émas pula, maka 
Raja Béndahara pun méngurniakan sa-ribu dinar, Méntéri 
mémbéri hadiah sa-ribu dinar Téménggong mémbéri hadiah 
sa-ribu dinar dan tuan kadzi sa-ribu dinar pula. Maka titah 
baginda, “Ayohai anak-ku Dato Séri Pada Arifin dan “To Puan 
Sëri Lela Méngérna maka ini-lah hadiah aku déngan raja-raja 
dan orang bésar-bésar énam ribu dinar aku bélanja anak-ku, 
akan pula buat hidupan dahulu mémbaiki rumah dan pagar 
mana-mana yang rosak kampong yang sêmak sa-péninggal 
ayah-mu itu sépérti bélanja anak-ku pada tiap-tiap bulan 
aku kurnia dua ribu dinar.” Maka télah Kamala-al-arifin kédua 
laki istéri sudah ménjunjong ampun kurnia gêlaran baginda 
itu, ia pun bangkit ményémbah ménjunjong duli, dan ményém- 
bah lela bantut ka-pada Raja Muda dan Raja Béndahara, 
dan bérsalaman déngan Méntéri dan Téménggong dan tuan 
kadzi; maka tuan kadzi pun di-titahkan baginda mémbacha 
doa sélamat dan tolak bala méndéru bunyi orang méngamin- 
amin-kan. Maka télah sudah sélésai dari-pada itu Dato 
Séri Pada kédua laki istéri pun bérmohon-lah balek ka-pada 
baginda, lalu pulang kédua laki istéri. Sélang antara bé- 
bérapa lama-nya sampai-lah kédua ka-rumah-nya, lalu makan 
minum kédua laki istéri. Maka tiada bévapa lama-nya Puan 
Séri Lela Méngérna pun ményuroh ménjémput ayah bonda- 
nya. Maka sêlang bébérapa lama-nya Paman kédua laki istéri 
pun sampai-lah, makaia pun mémélok ménchium anak-nya 
kédua itu, sérta sangat rindu déndam-nya oleh karna téramat 
sangat lama-nya ia sudah bérchérai. Maka dato Séri Pada 
Arifin pun ménjamu méntu-nya kédua laki istéri bagaimana 
adat jamuan orang bésar-bésar juga. Kémudian sudah makan 
minum, lalu tidur bérsuka-sukaan. 

Maka mashhur-lah khabar sa-génap négéri akan Arif bi- 
haksana dato Séri Pada Arifin putéraangkat Sultan Shahariman 
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négéri Askalan Rum, tambahan pula Séri Lela Méngérna térlalu 
arif bijaksana-nya; tiada tolak banding sa-génap négéri ka-pada 
waktu zaman itu, térlalu adil murah ia mémérentah négéri 
térlébeh dari-pada baginda lagi usul péreksa-nya timbangan 
yang kéadilan ka-atas rayat téntéra-nya, ménjadi aman dan 
séntosa sa-isi négéri itu sakalian. 


Démikian-lah konon ka-pada chérita-nya. 


